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Dziennik Okre¢towy we flocie Swiatowej
Przykladowe wpisy w jezyku angielskim




ZASADY PROWADZENIA WPISOW W DZIENNIKU OKETOWYM

10.

11.

Uwagi Ogolne:

Opracowanie ma gtownie za zadanie zorientowac polskiego oficera
poktadowego, ktory stawia swe pierwsze kroki na statku pod tzw “dogodnag
bandera”, z wielonarodo$ciowa zatoga, gdzie jezykiem urzgdowym jest jezyk
angielski z ogdélnymi zasadami dokonywania wpisow w dziennikach
okretowych.

Istnieje wiele pogladow na sposdb prowadzenia zapiséw w Dzienniku
Okretowym. Niektorzy armatorzy i kapitanowie twierdza, ze nalezy stosowac
minimum wpisow, a nawet wiecej nanosic je tylko otowkiem, tak aby w razie
potrzeby mozna byto wpis zmieni¢. Z takim podej$ciem do sprawy mozna si¢
spotkac¢ u niektoérych armatoréw greckich, ale jednocze$nie nasuwa si¢
pytanie, co warte sg tak prowadzone wpisy w oczach ubezpieczyciela, czy tez
sadu morskiego?

Przytoczone w niniejszym opracowaniu wpisy w Dzienniku Okretowym sg
wziete z zycia, z konkretnych statkow, z dziennikéw do ktérych miatem
dostep, ale nalezy zda¢ sobie sprawe, ze dotycza gtdéwnie sytuacji zaistniatych
na masowcach i chtodniowcach, czyli statkach, ktérymi dowodzitem przez
ostatnie trzynascie lat.

Z uwagi na fakt, ze wpisow tych dokonywali kapitanowie i oficerowie
r6znych narodowos¢i, gldéwnie Brtyjeczycy, Niemcy, Hindusi, Filipinczycy, a
takze Polacy od lat pracujacy pod obca banderag mozna je uznaé za
powszechnie przyjete 1 uzywane.

Moze stuzy¢ za swoista “Sciggawke” w sytuacjach typowych, lub baze do
tworzenia wpisu w konkretnej sytuacji, na konkretnym statku.

We flocie §wiatowej mozna si¢ spotka¢ z wieloma réznymi rodzajami
dziennikow okretowych, poczawszy od bardzo prostych w formie dziennikow
greckich, az dospecjalnych, wydawanych tylko na potrzeby danego armatora.
Specjalne dzienniki bardzo czgsto zawierajg podwdjne strony. Druga strona
jest kopia, ktora po zakonczeniu wpisdéw (z reguty co miesigc) nalezy wyrwaé
1 wysta¢ do biura.

Przyjetym jest zapis minutowy czasu waznych wydarzen w taki sposob, by
1lo$¢ minut byla tatwo podzielna przez 6. Daje to mozliwos¢ szybkiej zamiany
minut na czg$ci dziesigtne godziny, a w rezultacie ulatwia wszelkiego rodzaju
raporty. Przyktadowo rzeczywisty czas odcumowania byt o godzinie 18:46,
ale zostat zapisany na godzing 18:48.

Wpisow w dzienniku okretowym nalezy dokonywac¢ czarnym atramentem, lub
czarnym dlugopisem.

Zasada jest nie wymazywanie, zamalowywanie korektorem btednego wpisu, a
wzigcie go w nawias 1 przekreslenie czewonym atramentem, lub tez
dhugopisem, tak aby btedny wpis byt nadal czytelny. Nad nim nalezy umiescic¢
wpis prawidlowy wraz z inicjatami (podpisem) oficera nanoszacego
poprawke.

Nalezy podawac¢ tylko suche fakty, bez wtasnych sugesti czy tez komentarzy.
Zwykly umiar oraz rozsadek, takze 1 w tej sprawie sg pozadane. W
przypadkach watpliwych nalezy zrobi¢ wpis dopiero po gltebokim
zastanowieniu si¢ nad jego trescig, a gdy wpis robi oficer poktadowy,
szczegblnie tzw “junior officer”- po poradzeniu si¢ kapitana.



12. Jezyk zapisow w dziennikach okr¢towych, zaréwno angielskim jak i polskim
jest bardzo specyficzny. Stosowana jest gtdownie strona bierna oraz skroty.
Podstawowa zasadg jaka si¢ kieruja marynarze jest osiggniecie petnego,
czytelnego dla morskich fachowcoéw zapisu zdarzen przy pomocy jak
najmniejszej ilosci stoéw, z uwagi na ograniczong ilo$¢ miejsca w rubrykach
dziennika. Idea:“Minimum stow — maximum tresci”

13. Czas przeznaczony na rutynowy zapis w dzienniku okrgtowym, czy tez
manewrowym jest ograniczony. Podczas manewrow statku typu “panamax”
takich jak np. podejscie do pilota, wziecie go na poktad, przyjecie holownikoéw
na dziobie i rufie, przejécie przez §luz¢ i cumowania w porcie trzeba
zanotowac przecigtnie kilkadziedziesiat zdarzen, szczegdlnie gdy trzeba
notowac¢ takze kazdy manewr silnikiem, bo brak na statku drukarki
automatycznie zapisujacej takie manewry. Takze zgodnie z dobrg praktyka
morska, gdy statek jest w morzu, oficer nie powinien przebywac zbyt dtugo w
kabinie nawigacyjnej, szczegdlnie w nocy.

14. W celu szybszego odszukania na stronach dziennika, nastepujace wpisy
powinny by¢ podkreslone na czerwono:

Poczatek Podrézy Morskiej (Commencing of Sea Voyage),

Koniec Podrézy Morskiej (End of sea Voyage),

Silnik Gtowny gotowy do ruchu (SBE, Stand By Engine),

Koniec Manewréw Silnikiem (FEW, Finish with Engine),

Tak stoimy, zacumowano (All Fast, port/stbd side to berth No...),

Przekroczenie granicy portu i ztozenie Noty Gotowosci (arrived harbour

limitof ...... and N.O.R tendered),

Uzyskanie Prawa Wolno$ci Ruchu (Free Pratique granted),

. Inspekcje, testy oraz alarmy ¢wiczebne (tests, inspections and drills)

o Poczatek zatadunku / wytadunku (commencement of loading /

discharging),

. Koniec zatadunku / wytadunku (completion of loading / discharging),

. Poczatek 1 koniec “ Draft Survey’u” (Draft Survey commencement /

completion),

. Inspekcje tadunku 1 fadowni (Inspection of Cargo / Cargo Holds),

. Redukcje predkosci 1 powod tej redukcji (speed reduction and reason).

Najlepiej potrzebe 1 zasady prowadzenia wpisow w Dzienniku Okretowym
przedstawia kapitan J. Isbester w swojej kapitalnej ksigzce “Bulk Carrier Practice”
(rozdziat 3) wydanej przez the Nautical Institute.

Pozwolilem sobie na zamieszczenie tutaj streszczenia tego rozdziatu z
uwypukleniem najwazniejszych wpisow, ktore maja znaczacy wptyw na prawidtowa
eksploatacje kazdego statku.

Tak dtugo jak jesteSmy w stanie udowodni¢ racje¢ lezaca po stronie statku i
armatora, oddali¢ ewentualne roszczenia tadunkowe, broni¢ interesow armatora 1
czarterujgcego, tak dlugo utrzymamy si¢ na nietatwym oficerskim rynku pracy, w
dobrze ptacacych kompaniach zeglugowych.



DZIENNIK OKRETOWY - PODROZ MORSKA.

Podczas podrézy morskiej Dziennik Okretowy (Chief Mate's Log Book lub inaczej
Deck Log Book) winien zawiera¢ rutynowe informacje nawigacyjne, takie jak
pozycje statku w przepisanych odstepach czasu wraz z opisem metody okreslania
pozycji, kurs kompasowy, catkowita poprawke, poprawke na znos i prad. Dane te
powinny by¢ zapisywane w czasie wykonania obserwacji/kalkulacji i na koniec
wachty. Zapisy kursu i1 przebytej odlegtosci, wspotczynnika korekcyjnego logu,
odlegtosci jaka pozostata do przebycia (Distance to Go - D.T.G.) nanosi si¢ raz
dziennie, za$ zwyczajowe obserwacje meteorologiczne, z opisem stanu morza,
wysokosci 1 kierunku martwej fali zapisuje si¢ na koniec kazdej wachty.

Szczegolowy opis napotkanej ztej pogody oraz podjetych dziatan powinien by¢
zamieszczony w Dzienniku Okretowym — na przyktad kiedy statek sztormuje w ztej
pogodzie lub zmienia kurs by unikng¢ spotkania ze sztormem tropikalnym.
Dodatkowo Dziennik Okretowy powinien zawiera¢ zapis kazdego zdarzenia
mogacego mie¢ wptyw na tadunek i jego stan.

Kiedy przewozony jest tadunek wymagajacy wentylacji, wentylowanie tadowni
powinno byc opisywane szczegdlowo, podajac czas wiaczenia i wylaczenia
wentylacji z podaniem przyczyny wytaczenia. Taka przyczyng moze by¢ np
zalewanie wodg morska lub jej bryzgami pokryw tadowni (""'Shipping water and/or
spray over hatches') lub wysoka wilgotno$¢ powietrza zewnetrznego,czyli inaczej
atmosferycznego (""High humidity of ambient air"). Kiedy wilgotno$¢ powietrza
ma wplyw na program wentylacji tadowni, regularne odczyty psychrometru winny
réwniez by¢ wykazane w Dzienniku Okrgtowym raz na wachte lub nawet czesciej o
ile wymaga tego rodzaj lub wrazliwo$¢ tadunku.

Sposob wentylacji winien by¢ réwniez zapisany, stwierdzajac ktore wentylatory sa
uzywane lub czy wentylacja jest mechaniczna czy naturalna. Kiedy wentylacja jest
zalaczona, nalezy zapisa¢ w Dzienniku Okretowym, ktore wentylatory I w jakim
przedziale tadunkowym pracujg w systemie "nawiew", ktore za§ w systemie
"wyciag", oraz czy pracuja na petnych obrotach, zredukowanych do potowy lub
mniejszych. Réznice w wentylowaniu poszczegdlnych tadowni, o ile wystepuja,
powinny by¢ szczegoétowo opisane.

Odpowiedni zapis w Dzienniku Okretowym moze mie¢ nastgpujaca forme: "0800
Ventilation of holds Nos 1-7 commenced with all after fans at full speed in inlet
mode, and all forward vents on natural ventilation. 1800 ventilation of holds Nos
1-7 stopped and all vent flaps closed in accordance with shippers carrying

instructions."

(0O800 Rozpoczeto wentyWaezysetkbndownf oNe Wwent
pet ng pmwozcegt azczeni em na nadmuch, a wszystkie
natural nej . 1800 Zast op-o/yweszysitkiewlaopt yl acj e + a
wentylatoow z ost aty zamkniete zgodnie z instrukoec

od zabwdowc
Ulewa lub zalewanie poktadow lub bryzgi fal nad poktadem i pokrywami tadowni
muszg by¢ zapisywane w Dzienniku Okretowym, jako Zze zdarzenia te moga mie¢
znaczenie, kiedy okaze si¢, ze tadunek zostat zamoczony.
Daty oraz czasy jakiejkolwiek inspekcji tadowni lub pokryw fadowni
dokonywanych podczas podrozy winny by¢ zapisane z podaniem nazwiska i
stanowiska osoby dokonujacej inspekcji oraz jej wynikami. Wiasciwy zapis w
Dzienniku Okretowym powinien by¢ w nastepujacej formie: "1000-1200 Inspection
of all holds and hatches by chief mate and bosun, to see if any cargo had shifted.
All well.” (10001200 Starszy oficer i bosman przepr

wszystkich tadowniach -odpoéneenatsagpi ampe:
pr z e s uSnwierdzonb, éc.wszystko jest w porzadku).



Opis powazniejszej sytuacji opisanej w Dzienniku Okretowym wyglada
nastepujaco: ""1500. During routine cargo inspection by chief mate and bosun
damage/shifting found in holds Nos. 2 and 5. Resecuring not possible. Course
adjusted to minimise further damage"
(1500- Podczas rutynowej kontroli ladunku przeprowadzonej przes starszego oficera
i bosmana stwierdzono uszkodzeniel/lprzesuni
oraz 5. Zalt ozenie dodat kowy pokursmakeaywan ni e
zmniejszy¢ ewentualne dodat kowe uszkodzeni

Oczywiscie takie zdarzenie wymaga natychmiastowego raportu kapitana do armatora
1 czarterujacego i z pewnos$cig niezbedne bedzie przy najblizszej okazji sporzadzenie
szczegblowego raportu na pismie o uszkodzeniach tadunku i statku oraz
okolicznosciach, w jakich do tego doszto.

Dalsze informacje, jakie powinny by¢ odnotowywane w Dzienniku Okretowym
powinny zawiera¢ temperatur¢ fadunku, kiedy jest to niezbedne (na przyktad przy
przewozie wegla, czy tez tadunkow chtodzonych), odczyty kwasnosci (pH) wody
zgzowej oraz ilosci tej wody wypompowanej z z¢z, odczyty z metanometru, pomiary
zawartosci tlenu itp.

Jezeli w Dzienniku Okretowym nie ma wystarczajaco duzo miejsca na wpisy,
nalezy zataczy¢ dodatkowaq kartke, na ktdrej zmieszcza si¢ wszystkie szczegoty
zapisu. Sondaze wszystkich przedzialow wlacznie z ze¢zami tadowni, zbiornikami
balastowymi, wody stodkiej, paliwowymi, koferdamami, komorami tancuchéw
kotwicznych powinny by¢ zapisywane co najmniej raz dziennie.

Nie do przyjecia jest zapis dla pustych zbiornikow po prostu "empty"(pusty)-
czesto skracany do MT. Roznica pomigdzy sondazem 10 cm a 20 cm w zbiornikach
balastowych duzego statku moze oznacza¢ znaczng ilo$¢ ton wody balastowej, a
kazde podnoszenie si¢ poziomu wody musi by¢ w por¢ wykryte i zbadane w aspekcie
istnienia przecieku. Sytuacja taka jest szczegdlnie wazna, kiedy statek jest
zaladowany, a woda moze uszkodzi¢ tadunek, zas wykrycie ewentualne;j
nieszczelnos$ci kadluba nie jest w tym przypadku tatwe. Kazdy, kto odczyta w ksiazce
sondazy zapis MT zamiast 5 cm lub 12 cm bedzie podejrzewat, ze zapis odnosi si¢ do
stanu zapelnienia zbiornika nie za$ do aktualnie zmierzonego poziomu wody.

Podczas przejs¢ pod balastem, przeprowadzanie jakichkolwiek prob systemow
tadunkowych powinno by¢ zapisywane w Dzienniku Okretowym. Takie zapisy moga
na przyklad dotyczy¢ systemow osuszania z¢z, systemow wentylacji tadowni 1
napetniania gazem CO», systemoéw wykrywania pozaru w fadowniach itp.

Proby szczelno$ci pokryw fadowni wykonywane przy pomocy wezy pozarowych lub
kredy roéwniez powinny by¢ zapisane facznie z ich wynikami oraz przedsiewzigtymi
srodkami zapobiegajacymi przeciekom.

Typowe zapisy w takich sytuacjach to: "1030-1130 Hose tested Nos. 1 and 2
hatch covers for watertightness under supervision of chief mate. Leakage found
only at No. 2 starboard side. 1530 Following routine renevals and adjustments to
fittings of No. 2 hatch covers were again hose tested, and were found to be
watertight."

(1030-1130 Pod nadzorem starszegd i cer a sprawdzono szczelno
No 1 oraz 2 (test wykonano przy pomocy <ci $
Przecieki stwierdzono tyl ko w ftadowni No 2
1530 Po wykonaniu rutynowych napa2aw i doci
szczelnos¢ pokryw ftadowni raz jeszcze zost
ci$nieniem z wezy p.poz. Stwierdzono szcze

Dziennik Okrgtowy powinien zawiera¢ takze takie zapisy dotyczace tadunku 1
statku, jak kontrole naprezen i napinanie odciggéw mocujacych, szczegdty fumigacji



podczas przewozu (fumigation under transit), wymiana wody balastowej ze
wzgledu na przepisy o ochronie srodowiska morskiego lub zmiany zanurzenia i
przeglebienia.

DZIENNIK OKRETOWY - W PORCIE

"Statement of Facts" sporzadzany jest z zasady przez agenta azeby udokumentowac
czas spedzony przez statek w porcie zatadunkowym lub wyladunkowym. Agent na
ogot polega na zapisach sporzadzanych na statku, za$ kapitan powinien przed
podpisaniem tego dokumentu, szczegbétowo sprawdzi¢ dane, jako ze na ich podstawie
beda kalkulowane optaty (wartosci "despatch" 1 "demurrage") oraz rozstrzygane rozne
spory mogace powsta¢ w czasie trwania podrozy.

Dziennik Okrgtowy winien zawiera¢ zapisy takich momentéw jak czas rzucenia
kotwicy, osiagnigcia ptawy podejsciowej, wzigcia pilota, podania pierwszej liny na
nabrzeze(first line ashore), zacumowania (all made fast), ztozenia noty gotowosci
(NOR). Zapisy w Dzienniku OkrEtowym wsparte sa bardziej szczegdétowymi wpisami
do Dziennika Manewrow ("Bell Book", "Movement Book" lub "Bridge Note Book"),
ktory jest roboczym dokumentem zawierajacym wpisy w momencie powstania
zdarzenia.

W Dzienniku Okrgtowym powinny znalez¢ si¢ zapisy na temat prowadzonych
rzeczoznawstw, ich wynikéw, jakichkolwiek protestach sktadanych lub odbieranych.
Zapisana rowniez powinna by¢ fumigacja tadowni z opisem $rodka, jaki zostat
zastosowany, celu jego zastosowania oraz na czyje polecenie go zastosowano.
Plombowanie tadowni, jezeli zastosowane, powinno by¢ rowniez zapisane, za$ kazde
sprawdzenie stanu plomb odnotowane.

BRUDNOPIS OFICEROW SEUZBOWYCH LUB DZIENNIK EADUNKOWY

Kiedy statek stoi przy nabrzezu, koniecznym jest zapisywanie takich danych jak
rozpoczegcie, przerwy 1 zakonczenia operacji przetadunkowych oraz uzyty w tym celu
osprzet przetadunkowy a takze ilo$ci balastu, wody stodkiej dobranych lub
wypompowanych, wykonane sondaze oraz podane lub skalkulowane ilo$ci tadunku.
Zapisy powinny pokazywac czasy rozpoczecia i zakonczenia prac w kazdej fadowni
oraz wszystkie rzeczoznawstwa 1 inspekcje odbywajace si¢ na statku. Zapisy ilosci
przyjetego paliwa na statek oraz szczegdty wypadkow, jakim ulegt statek i ludzie na
nim pracujacy powinny by¢ rowniez odnotowane.

Najlepiej gdy takie zapisy sa nanoszone najpierw w brudnopisie prowadzonym
przez oficerow stuzbowych, w ksigzce tadunkowej przechowywanej w biurze
pokLadowym lub w Ladunkowym pomieszczeniu kontrolnym. Dziennik £adunkowy,
jezeli takowy jest prowadzony, spetnia role podobng do Dziennika Manewrow: jest
roboczym dokumentem, w ktérym wszystkie odno$ne dane powinny byc notowane.
W prowadzonym Dzienniku Ladunkowym zaleca si¢ odnotowywac wszystkie dane
dotyczace tadunku, balastow oraz zwigzanych z nimi operacji. Czasy operacji
przetadunkowych, przerwy i przyczyny tych przerw przenoszone sa zwykle na koniec
kazdej wachty z brudnopisu oficeréow stuzbowych lub Dziennika t.adunkowego do
Dziennika Okretowego. Szczegdty operacji balastowych sg tu pomijane.

Najwyzszej wagi sprawg sg doktadne zapisy czasOw przerw operacji
przetadunkowych oraz ustalenie przyczyn tych przerw. W momencie zaistnienia
jakichkolwiek sporéw informacje te sg dla statku najwazniejsze.

Zapisy zanurzen statku winny byc wpisywane na wejscie 1 wyj$cie statku oraz w
kazdym stosownym czasie podczas postoju.



Podczas operacji przetadunkowych trwjacych kilka dni, dobrg praktyka jest
zapisywanie zanurzen kazdego rana i wieczora. Takze po zakonczeniu kazdego etapu
operacji przetadunkowych powinien by¢ dokonany i zapisany odczyt zanurzen.

Dziennik Ladunkowy i brudnopis Dziennika Ok¢towego sg dokumentami
prowadzonymi przez oficeréw stuzbowych pracujacych w trudnych warunkach. Stad
najlepszym sposobem utrzymania Dziennika L.adunkowego w czytelnym stanie jest
notowanie wszystkiego na biezagco w brudnopisie i przenoszenie tych danych do
Dziennika t.adunkowego za kazdym pobytem oficera stuzbowego w biurze
poktadowym czy tez tadunkowym pomieszczeniu kontrolnym. Dziennik Ladunkowy
oraz brudnopis oficeréw stuzbowych powinien by¢ zawsze przechowywany na statku,
jako podstawowy dowod rzeczowy podczas ewentualnych sporéw bedac dokumentem
bardziej wiarygodnym niz ten, do ktérego zapisy przeniesiono pdznie;j.

Ponizej zamiesszczono przyktadowa instrukcje armatora o prowadzeniu zapisOw w
Dzienniku Okretowym podczas prac przetadunkowych na statku.



INSTRUCTION FOR RECORDING DURING CARGO OPERATION

Chief Officer/Duty Deck Officer shall record in Deck Log Book during cargo

operations the following but not limited to:

No. Activity

1. Time and number of gangs boarding.

2. Start of loading/discharging and where working. Change of
gangs, late start/early finish. Also note of special gangs onboard
for cleaning/lashing etc.

3. All stoppages such as for rain, crane failure, open/closing holds,
stevedores preparation waiting for cargo, waiting for stevedore
laying dunnage/separations etc. When Statement of Facts (SOF)
is presented for signature this should be compared to what is
recorded for Deck Log Book and if discrepancies,
remarks/corrections shall be made in the SOF before signing.

4. Damage to vessel or its equipment.

S. Damage to cargo caused by stevedores during operation.

6. Damage to cargo notice before loaded onboard/after landed on
terminal.

7. Personal injuries longshoreman.

8. Personal injuries crewmembers.

9. Result of draught readings during the loading.

INSTRKCJA PROWADZENI A ZAPl SOW PODCZAS O

t ADUNKOWYCH

Starszy Oficer/ Oficer Stuzbowy w czasi e

Dzienni ku Okretowym nastepuj agce

tylko do nich samych):

No. Dzi at al nos$¢

1. |Czas i il os¢ brdwgadvcrhommegzyyaoh

2. |Poczagtek zatadunku/ wytadunu i
Zmiana brygad, o ni eni a w rozpoczeciu
zakonczenia. Takze dodat ko wahjak
ganki czyszczagce tadownie, moc
ktorre weszty na statek.

3. | Wszelkie przerwy spowodowane opadami deszczu, uszkodzeniem
dzwigbw, ot wi er ani em/ zamykani em 1
}adunkowych, oczekidwalkt athanaemm
mat eowi saé€par acyj ny cowitpsGdy Statemenf of
Facts (SOF) jest przedstawiany do podpiguo wi ni en on
porownany z wpi sami w Dzi endéinkiuw e
wychwycone, a odpowi edni e esmarg
S.O.F przed jego podpisaniem.

4, Uszkodzenia statku | ub jego wy

5. |[Uszkodzenia tadunku podczas op
winy dokeow.

6. Pi semne uwagi 0 uszkodzonym t a
wyt adunkaminabu. kej e t

7. | Zranienia (wypadki przy pracy) dokaw.

8. |Zranienia (wypaddwi zptopygi pracy)

9. Odczyty zanurzenia statku i i C

fakty

op
(]



OPIS POSZCZEGOLNYCH STRON DZIENNIKA OKRETOWEGO

Jedng z lepszych form dziennika okr¢towego jest egzemlarz drukowany i
wydawany przez niemiecka firme¢ Druckerei Paul Moehlke OHG z Hamburga.

Forma tego dziennika oparta jest na zaleceniach IMO, STCW-78/95, SOLAS-
74/78,0raz sadéw (izb) morskich.

Na naklejce umieszczonej na stronie tytutowej pod napisem LOG BOOK (DECK)
nalezy wpisa¢ ISM ID # (International Ship Mobile Identification Number —
Miedzynarodowy Numer Identyfikacyjny Statku), ponizej zas$ nazwe statku, kraj
ktérego banderg nosi statek, nazwisko kapitana i okres kiedy prowadzono wpisy w
tym dzienniku.

Na wewnetrznej stronie oktadki umieszczono skale Beaufort’a oraz kody
meteorologiczne odnoszace si¢ do pogody biezace;.

Na stronie oznzczonej rzymska cyfra “I” nalezy wpisac:

kolejny statkowy numer dziennika okretowego,

nazwe statku i jego sygnat wywotawczy (Call-Sign),

Statkowy Numer Identyfikacyjny IMO,

port macierzysty,

tonaz brutto 1 netto,

wymiary statku (dtugo$¢ oraz szeroko$¢ catkowity),

nazwisko kapitana,

ewentualne dodatkowe strony, zapisy itp. bedace integralng czescig dziennika,
kiedy zaczeto prowadzi¢ wpisy w tym dzienniku i kiedy je zakonczono.

Strony od II do VI zawieraja opis sytuacji w ktorych nalezy nanosi¢ wpisy do
Dziennika Okretowego (Poktadowego) oraz Dziennika Maszynowego, tak aby by¢ w
zgodzie z wymogami IMO.

Kazdy rodzaj wymaganego wpisu poparty jest odpowiednim paragrafem
konwencji SOLAS lub STCW.

Wyciag z Miedzynarodowej Konwencji STCW (wymogi odnosnie szkolenia,
dyplomow i1 §wiadectw oraz pelnienia wacht przez marynarzy) dotyczacy wtasnie
sposobu pelnienia wacht przes dzial poktadowy ujety jest na stronach V- XIV.

Na stronie XV armator lub kapitan statku moga nanie$¢ swoje dodatkowe
wymagania dotyczace tego tematu. Pod podpisem kapitana posczegolni oficerowie
poktadowi musza wpisaé swoje petne nazwisko, dat¢ oraz podpisac si¢, co oznacza,
ze zapoznali si¢ z tymi wymogami.

Lista Zatogi powinna by¢ naniesiona na stronie X VI, lub dodatkowo XVII.

W praktyce gotowa Liste Zatogi, na formularzu wymaganym przez armatora
wkleja si¢ na tej/tych stronie (stronach) dziennika.

Strona XVIII miesci si¢ na dwoch kartkach dziennika 1 zatytutowana jest
LOAD-LINE AND DRAUGHT OF WATER i dotyczy wpiso6w odnoszacych si¢ do
potozenia Znakow Wolnej Burty oraz takich danych na wyjscie z portu jak:

e dzien, godzina,
e nazwa portu,
e aktualne zanurzenia dziobu, rufy,
e odpowiadajace im wielkos$ci “wolnej burty” na obu stronach §rédokrecia oraz
ich $rednia,
gesto$¢ wody zaburtowej,
e poprawki na gesto$¢ wody zaburtowej, popioty i $mieci, paliwo, wode stodka
itp zuzyte podczas przejscia wodami wewnetrznymi,
e catkowita poprawka (suma algebraicznz poprawek wymienionych wyzej),
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e S$rednie zanurzenie w wodzie morskiej po uwzglednieniu wszystkich
poprawek,

e Srednia wielkos¢ “Wolnej Burty” dla wody morskiej po uwzglednieniu
wszystkich poprawek (jak wyzej),

e dzien i godzina kiedy wpisy te zostaty dokonane,

e podpisy kapitana i oficera (ktéry dokonuje tych wpisdéw, zazwyczaj jest nim
Chief Officer).

Ostatnie wpisy odnoszg si¢ do dnia, godziny oraz miejsca (portu) zawini¢cia.

Strona XIX dotyczy przydzialu poszczegdlnych cztonkéw zatogi do todzi 1 tratew
ratunkowych oraz sktad druzyn w wypadku zagrozenia pozarowego i alarmu
“cztowiek za burtg”.

Strony od XX do XXXIV zatytulowane sg “Safety record: periodic checks of
safety-, technical and other means, extracted from various sources; e.g: SOLAS
1974, the 1988 protocol, articles, annexes, incorporating all subsequent
amendments (+ IBC-, BCH-, and IGC — Code). This is the same check-list as in
the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck
department of your ship is in charge and which are not already carried out by
the engine department.”

W dowolnym ttumaczeni u na hezyke poeé rskti wa
statku, okresowe kontrole sprzetu ratunkow
roznyohetzrtakich jak mp.zSOKRS 1988, aroylut
zawi ercdpnaeespe zMBCH, ang IGC+CodeBraka sama lista
kontrolna jest umieszczona w Dzienniku Maszynowym. Dokongwpi® d nos zgcy c h
sie tylko do kontroli dokoayewatneync hd zpirazte z d
odpowi ada. ”

Poszczegdlne strony podzielone sa na kolumny 1 wiersze.

W pierwszej kolumnie zatytutowanej “Activity” (Dziatalnos$¢) wysczegolnione sg
najpierw rodzaje statkow a ponizej nazwy odpowiednich kontroli, testow, prob czy
tez alarmow, ktore zaloga musi wykonac.

Druga kolumna “Interval” (Odstepy czasu) podaje jak czgsto, kiedy, w jakich
sytuacjach nalezy przeprowadza¢ opisywane proby, czy tez alarmy.

Kolumna trzecia “Kind of check” podaje skrdtem literowym sposob sprawdzania.

I tak:

D = Drill / training (alarm lub trening),

E = Log entry (wpis do dziennika),

F = Functional check / test (sprawdzanie w dziataniu),
I = Instruction (poinstruowanie),

e V =Inspection / visual check ( inspekcja / sprawdzian wizualny).

W kolumnie czwartej “Extracted from” wymieniona jest nazwa, rozdzial, punkt
odpowiedniej konwencji migdzynarodowej, ktore dotycza danej dziatalnosci, lub
inaczej podstawa prawna na podstawie ktorej nalezy wykona¢ dany test lub alarm.

W piatej kolumnie zatytutowanej “Date of last check” nalezy wpisa¢ date kiedy
to przeprowadzono ostatni raz opisywang dziatalnos$¢ (alarm, test, probe).

W szostej “Checks carried out:date and page no.”wpisuje si¢ dat¢ oraz numer
strony Dziennika Okretowego dotyczace danej dziatalnosci.

Wpisy w tych dwoch ostatnich kolumnach pozwalajg na szybkie znalezienie
odpowiedniej strony dziennika na ktdrej opisano przeprowadzong probe, czy tez
alarm, a takze w razie jakiejkolwiek kontroli sg ewidencja, ze dowodzctwo statku
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nalezycie przestrzega migdzynarodowych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa na
morzu.

Pomigdzy omoéwionymi wyzej stronami, zawierajagcymi w znacznej mierze
instrukcje prowadzenia dziennika, a wtasciwymi stronami na ktorych codziennie
prowadzone sg wpisy umieszczone sg dwie nieponumerowane strony zatytutowane
“Waypoints”na wpisy o punktach drogi.

W odczuciu autora te strony sg zupetnie zbgdne, z uwagi na fakt, ze ISM Code
wymaga by trasa zeglugi byta zaplanowana na drukach kompanijnych
zaaprobowanych przez odpowiednie towarzystwo klasyfikacyjne bedace auditorem
armatora.

Nastepnie rozpoczynaja si¢ 92 kartki Dziennika Okrgtowego na ktérych
codziennie nanosi si¢ odpowiednie, z zasady rutynowe wpisy.

Kazda kartka ma swoja lewa i prawg stron¢. Ta ostania w prawym gérnym rogu
ma swoj kolejny numer, oznaczony cyframi/liczbami arabskimi.

Na lewej stronie od gory nad “Day and date” wpisuje si¢ nazwe dnia tygodnia i
podaje date np Thursday, 24" August 2000.

Za “Deck Log Book of” podaje si¢ nazwe statku. Mniej wigcej na tej samej
wysokosci, ale na stronie prawej za “Voyage No.” nalezy wpisa¢ numer kolejny
podrézy statku, wg zwyczaju przyjetego u danego armatora, za “from” — port z
ktérego wyszedt statek, “towards”- port przeznaczenia. Prosze zauwazy¢, ze nie
podaje si¢ “do portu”, ale zgodnie ze starym, zeglarskim zwyczajem: “w kierunku”.

W dawnych czasach, na zaglowcach rubryka ta pozostawata niewypetniona, az do
momentu dojécia statku do portu. Zeby nie zapeszy¢.

Nizej, w rubrykach “Charterer voyage No”, mozna poda¢ kolejny numer podrozy
w danym czarterze, a za sowami “in port / roads of” nazw¢ portu w ktorym aktualnie
stoi statek. W zaleznoS$ci czy statek stoi na redzie portu, czy w samym porcie — nalezy
to zaznaczy¢ poprzez odpowiednie skreslenie.

Po wypetnieniu tych rubryk przechodzimy do nanoszenia danych wymaganych w
miejscach wyznaczonych odpowiednim przecigciem si¢ jednej z 27 kolum i jednemu
7 24 rzedow.

Kazdej z 24 godzin doby odpowiada jeden rzad zapisoéw.

Poniewaz tzw doba nawigacyjna rozpoczyna si¢ w potudnie jednego dnia, a
konczy w potudnie dnia nastepnego — pomigdzy rzedy przeznaczone na godzing 12-tg
a 13-tg umieszczono szerszy, dodatkowy w ktorym podaje si¢ gtownie dane
sumaryczne dotyczace zakonczonej doby nawigacyjnej.

Kolumna Nr 1 — Time : podajemy godzing zapisu.

Kolumna Nr 2 — Barometer : ci$nienie atmosferyczne w hPa, notowane zazwyczaj na
koniec wachty, ale przy szybkich zmianach ci$nienia, w obszarach cyklonow
tropikalnych, zapisywac nalezy nawet co godzing.

Kolumny Nr 3 1 4 — Temperature Air /Sea (°C), temperatury powietrza i
odpowiednio morza, w stopniach Celsjusza. Zapis raz na wachte.

Kolumna Nr 5 — Relative humidity (%), wilgotno$¢ wzgledna w procentach
zapisywana raz na koniec wachty.

Kolumna Nr 6 — Present Weather ww, stan pogody na chwile obecna, zapisany
dwycyfrowym kodem Swiatowej Organizacji Meteorologicznej (WMO). Kod jest
wydrukowany na wewngetrznej stronie oktadki.
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Kolumny Nr 7 oraz 8 - Wind, Direction, Force, odnosza si¢ do opisu kierunku i sity
wiatru wg skali Beaufort’a. Zapis raz, dwa razy na wachte¢ (co 2 godziny), lub co
godzina — w zalezno$ci od potrzeb i przyjetego sposobu zapiséw w Dz. O.

Kolumna Nr 9 — Sea scale, stan morza w skali Beaufort’a. Uwaga jak wyzej.

Kolumna Nr 10 — Swell, martwa fala, kierunek i wielko§¢ wg ogolnie przyjetej skali
jaka mozna np spotka¢ w Brown’s Nautical Almanac, strona 701 (wydanie - 2000).
Zapisuje si¢ w zaleznosci od potrzeb i oczywiscie od tego, czy martwa fala wystepuje
w danym momencie.

Kolumna Nr 11 — Ground Track, nalezy rozumie¢ jako Kat Drogi nad Dnem (KDD).
Zapis w stopniach wg 360° skali. Zapis co 2 godziny, lub cz¢$ciej, w zaleznosci od
potrzeb, lub wymogdéw armatora / kapitana. Podczas zeglugi oceanicznej, gdy statek
lezy dlugo na jednym kursie, stosuje si¢ czasami zapis raz na koniec wachty.

Kolumny Nr 12 1 13 — Leeway for Current, Wind, Znos, Dryf. Odpowiednia
algebraiczna warto$¢ znosu, lub dryfu w stopniach. Znos, dryf w prawo jest ze
znakiem plus o odwrotnie. Dla przypomnienia Znos spowodowany jest pradem, a dryf
wiatrem. Czestotliwosc zapisow — jak wyzej.

Kolumna Nr 14 — Var. or Gyro. A, odpowiednia warto$¢ deklinacji magnetyczne;j
(Variation), lub poprawki zyrokompasu. Wschodnie maja znak plus, zachodnie
minus. Czestotliwos$¢ wpisow — jak wyzej.

Kolumna Nr 15 — Dev. Or Sp. Err., (Deviation or Speed Error), warto$¢ dewiacji
magnetycznej (wzigta z Tabeli Dewiacji Kompasu Magnetycznego, dla konkretnego
kursu), lub Druga Poprawka Zyrokompasu, ktora spowodowana jest predkoscia
statku. Omawiana poprawka zapisywana jest w tej kolumnie tylko wtedy, gdy tego
wymaga konstrukcja zyrokompasu 1 table jego poprawek. Normalnie — nie stosowana,
a w tym miejscu zapisuje si¢ tylko warto$¢ dewiacji magnetycznej. Znaki,
czestotliwos¢ wpisu, patrz opis poprzedni.

Kolumna Nr 16 — Course steered ........ Comp., kurs ktory nalezy trzymac (jest
podany sternikowi, lub zadany na autopilocie). W miejscu kropek (w DZ.0O.
podkreslenie) nalezy wpisa¢ kompas podilug ktérego sterujemy, magnetyczny lub
zyro. Pozostate uwagi takie same jak przy omawianiu kolumny numer 11.

Kolumna Nr 17 — Helmsman , czyli sternik. Jezeli sterowanie jest automatyczne to
wpisujemy “Zyro”, lub “Aut”, a gdy reczne to po przekatnej nazwisko sternika, lub
tylko “Hand”.

Kolumna Nr 18 — Magnet —compass heading, podajemy Kurs Kompasowy.
Pozostale uwagi takie same jak przy omawianiu kolumny numer 11.

Kolumna Nr 19 — Log reading nm, odczyt logu w milach morskich. Zgodnie z id¢a
przyswiecajaca przy budowie omawianego dziennika nalezy tu wpisywac catkowitg
ilo$¢ przebytych mil morskich odczytang na logu. Wpis na koniec kazdej wachty.
Obecnie, w epoce GPS-u i z zasady niedziatajacych logach rubryka ta jest
nieuzywana na wigkszosci statkow morskich.

Kolumna Nr 20 — Distance made good NM, droga przebyta nad dnem, w milach
morskich. Wpisuje si¢ na koniec kazdej wachty. Pomiar bezpos$rednio na mapie
cyrklem nawigacyjnym (sposob najczesciej stosowany), lub odczyt z GPS-u.

Kolumna Nr 21 (juz na prawej stronie dziennika) — Look out, czyli po polsku tzw
“oko”- obserwator. Wpisuje si¢ tu nazwisko i stanowisko marynarza, stosujac przy
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stanowisku odpowiednie skroty: A/B (Able Body) — starszy marynarz, O/S (Ordinary
Seaman) - marynarz, D/H (Deck Hand) — marynarz. W dzisiejszych czasach, gdy
zatogi sg coraz to mniejsze 1 mniejsze, marynarza na oku stawia si¢ przez calg dobe
gléwnie na statkach pasazerskich i szkolnych, a na pozostatych tylko podczas
ograniczonej widzialno$ci, oraz zegludze na wodach ograniczonych, lub gdy
nat¢zenie ruchu statkoéw tego wymaga. Nalezy tu zaznaczy¢, ze przepisy
amerykanskiego Coast Guard’u wymagaja postawienia marynarza na oku, gdy statek
zegluje po wodach amerykanskich.

Kolumna Nr 22 — Roll period s, okres kotysan poprzecznych statku w sekundach.
Jak wiadomo, poprzez pomiar okresu kotysan poprzecznych statku mozna okresli¢
wartos¢ GM, czyli kontrolowac¢ statecznos$c poprzeczng statku.

Kolumna Nr 23 — Nautical remarks and entries according, national- and
international rules and regulations; measures taken in the interest of sea-
worthiness; safety of life at sea; care of cargo, safety of the vessel and
environmental protection, uwagi odnoszace si¢ do nawigacji oraz odpowiednie
wpisy wymagane przez przepisy zrowno krajowe, jak i miedzynarodowe, §rodki
podjete w celu utrzymania zdolnosci zeglugowej statku; bezpieczenstwa zycia na
morzu; ochrony fadunku, bezpieczenstwa statku i ochrony srodowiska.

Wilasnie w tej kolumnie zapisujemy zdarzenia, ktoérych przyktady sa tematem tego
opracowania.

Kolumna Nr 24 — Signature W.0O, podpis oficera wachtowego (Watch Officer).

Kolumny Nr 25, 26 1 27 — Sounding of bilges / empty tanks at ..... o’clock. Compt.
Port. Stbd. Wyniki sondowan zenz / pustych zbiornikoéw o godzinie (wpisa¢ w
wolnym polu o ktorej godzinie przeprowadzono sondowania).

W kolumnie “Compt.” (Compartment) odpowiednio wpisa¢ nazwe zenzy lub
zbiornika, a w rubryce “Port ““, wynik sondowania lewoburtowej zenzy / zbiornika i
odpowiednio w “Stbd.” (Starboard) — prawoburtowe;.

Jak juz wspomniano uprzednio tzw doba nawigacyjna rozpoczyna si¢ w potudnie
jednego dnia, a konczy w potudnie dnia nastepnego — pomigdzy rzedy przeznaczone
na godzine 12-t3 a 13-t3 umieszczono szerszy, dodatkowy.

W tym dodatkowym rzgdzie zapisujemy nastgpujace dane:

Noon position latitide ¢ = A=
Pozycja statku na godzing 1200 czasu statkowego; szeroko$¢ 1 dlugos$¢ geograficzna.

Timeatsea d h min:+ time river / port passage d h min

Calkowity czas spedzony w morzu wyrazony w dobach, godzinach i minutach, plus
czas przeznaczony na tzw dojazdy, czyli jazde z pilotem, rzeka, manewry portowe.
Omawiane czasy podaje si¢ w dobach, godzinach i minutach.

Generalnie czas w morzu liczy si¢ od komendy Rozpoczecie Podrozy Morskiej do
godziny 1200 konkretnej doby i tak dalej, az do komendy Zakonczenie Podrézy
Morskiej. Natomiast czas na dojazdy liczy si¢ od odcumowania do podania komendy
o Rozpoczecie Podrozy Morskiej i podobnie od Zakonczenie Podrdzy Morskiej do
zacumowania. BliZzej na ten temat — przy odpowiednich wpisach.

Day’srun= h min nm

Przebieg dobowy = ilo$¢ godzin i minut oraz mil morskich przebytych w tym czasie.
Liczy si¢ tylko “jazda morska” w ciggu danej doby. Nie uyymowac dojazdow.
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Day’s average speed kn
Srednia predkos¢ za dobe w weztach (wymieniona wyzej ilo§¢ mil morskich
podzielona przez czas przebiegu dobowego).

Total diastance: nm; + distance river to berth nm

Sumaryczna ilo$§¢ mil morskich przebyta od Rozpoczecia Podrézy Morskiej do
godziny 1200 omawianego dnia, plus sumaryczna wielko$¢ dojazdow, takze
wyrazona w milach morskich.

Clock setting= h  min

Zapis przestawienia wskazowek zegarow statkowych do nowe;j strefy czasowej, o ile

taka sytuacja miata miejsce w ciggu omawianej doby.

Przyktadowe zapisy:

Clock setting = -1 h 00 min (cofni¢to o 1 godzing, czyli “retarded” w j. angielskim),

Clock setting = +1 h 00 min (przesuni¢to do przodu o 1 godzing, czyli “advanced” w
J- angielskim).

Total time difference h min

Roéznica pomigdzy czasem statkowym a UTC w godzinach i minutach.

Wedhug systemu przyjetego przez Admiralicji¢ Brytyjska jest to poprawka, ktorg
nalezy doda¢ algebraicznie do czasu strefowego (statkowego) aby uzyska czas
uniwersalny (UTC), i tak czas strefowy +5 znaczy, ze dodajac do czasu strefowego
pi¢¢ godzin uzyskamy czas UTC.

We flocie mozna si¢ spotka¢ z odmiennym podesciem do tej sprawy. Strefy
wschodnie majg znak plus, a zachodnie minus. W tym wypadku réznica stref + 5
oznacza, ze dodano 5 godzin do czasu UTC, Zeby uzyska¢ czas strefowy.

Ten sposéb bardziej przemawia do nawigatora, korego uczono, ze poprawki
wschodnie maja znak plus, a zachodnie minus.

Distance left nm
Odleglos¢ jaka pozostata do przebycia do portu przeznaczenia (w milach morskich).

Voyage O speed  kn

Srednia predko$¢ podrozy morskiej w weztach. Otrzymuje si¢ ja dzielac ilo§¢ mil
morskich przebytych podczas podrozy morskiej (do godziny 1200 omawianej doby)
przez aktualny czas trwania podrozy morskie;.

Chr. Error at UTC h  min J
Btad chronometru liczony w sekundach, a okreslony z np radiowych sygnatow czasu
o okreslonej godzinie i minucie czasu uniwersalnego (UTC).

daily rate min s

Choéd dzienny chronometru, tzn. warto$c czasowa wyrazona w minutach i sekundach
o ktorg chronometr przyspiesza, lub zwalnia w ciggu doby.

Current; set and drift = ° nm
Dobowy znos statku spowodowany pradem morskim. Podawa¢ kierunek znosu w
stopniach 1 ilosc mil morskich o ktore statek zostat zniesiony z zatozonego kursu.
W epoce nawigacji satelitarnej (GPS), gdy doktadng pozycje mamy na biezgco
rubryka ta nie jest praktycznie wypetniana.

Fuel consumption: t (tk: )

Zuzycie paliwa za ostatnig dobe w tonach metrycznych, w nawiasie nazwa zbiornika
paliwowego, z ktorego jest rozchadd.
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Fuel balance t
[lo$¢ paliwa w tonach metrycznych, ktéra pozostata w zbiornikach, czyli tzw ROB
(Remaining On Board).

Check of:
- Synchronized watches:
- Sound-signal equipment:
- Smoke detecting device:
- Gas detecting device:
- Emergency battery: \%
- Passenger vessels: aut. door lock deck main cross bulkheads:
Kontrola:
- zgrania (poroOwnania) zegarow statkowych, po kontroli wpisa¢ “Yes”,
- dziatania syreny okretowej, po kontroli, po dwukropku wpisaé “Yes”,
- dziatania statkowego urzadzenia p.poz wykrywajacego dym, po kontroli po
dwukropku wpisa¢ “Yes”,
- dziatania statkowego urzadzenia wykrywajacego nadmierne stezenie
niebezpiecznych gazéw, po kontroli po dwukropku wpisa¢ “Yes”,
- stanu akumulatorow awaryjnego systemu zasilania, po kontroli wpisa¢
aktualng warto$¢ napi¢cia akumulatorow,
- na statkach pasazerskich - automatycznego zamykania si¢ przejsc w
gléwnych grodziach wodoszczelnych, po kontroli, po dwukropku o iled
wszystko jest w porzadku wpisaé “Yes”,

Domestic water consumption t;
Dobowe zyzycie wody stodkiej w tonach metrycznych. Z zasady wpisuje si¢ tutaj
zuzycie wody pitne;.

Domestic water balance t;
Ilosc wody stodkiej, ktora pozostata w zbiornikach.

Wash water consumption t;
Dobowe zyzycie wody stodkiej, sanitarnej w tonach metrycznych.

Wash water balance t;
Ilosc wody stodkiej, sanitarnej, ktora pozostata w zbiornikach.

Ballast water t; (tk: )
Sumaryczna ilo§¢ wody balastowej w tonach metrycznych, z wyszczegdlnieniem
zbiornikow w ktorych sie znajduje.

Feedwater balance t;

[lo$c wody pitnej, ktora pozostata w zbiornikach. Jezeli na statku znajdujg si¢ tylko
dwa systemy wody stodkiej; sanitarnej 1 pitnej — wode¢ pitng zapisuje si¢ W pozycji
“domestic”, a omawianej rubryki si¢ nie wypetnia.

Regulation lights exhibited from midnight till from  till midnight
Przepisowe $wiata pozycyjne byty zapalone od pdinocy do (tu poda¢ czas) i od
(znowu podac czas do pdinocy).

Wedlug ogolnie przyjetej praktyki, gdy statek jest w morzu, §wiatla pozycyjne
zapalone sg przez catg dobe. W wypadku gwattownego pogorszenia si¢ widaialnosci
oficer wachtowy nie musi pamigtac¢ o §wiatlach pozycyjnych, bo juz sg zapalone.
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Chief Officer
Chief Officer (Pierwszy Oficer) sktada swoj podpis, powypekieniu danych odno$nie
zenz, balastow 1 wody stodkie;.

Master
Kapitan sktada swoj podpis po przejrzeniu i zaaprobowaniu wszystkich wpisow na
danej kartce dziennika.

Po kartce nr 92 Dziennika Okrgtowego na o$miu nieponumerowanych stronach
jest miejsce na wpisy dodatkowe. Kazda z tych stron rozpoczyna si¢ nagtdwkiem jak
nizej:

Amendments to the Log Book page No. ............ dated......ccceeveennnn.

(e.g.: Reports regarding special cargo measures, loading or discharging; sea
protest; and/or

record of musters, boat drills, and fire drills, and inspections, maintenance, tests
and checks of life-saving appliances including survival craft equipment and fire
appliances according SOLAS; and/or

records on inspections carried out on supplies of food and water if required by
the country of registry e.t.c.)

Poprawki do wpisoéw w Dzienniku Okr¢towym na stronie ....... ,na dzien.........

(np.: raporty odno$nie specjalnych krokéw, srodkéw podjetych podczas operacji za- i
wytadunkowych, wystosowaniu protestu morskiego i/ lub

zapisy odnos$nie szkolen, alarméw szalupowych 1 pozarowych, przegladow,
konserwacji, kontroli §rodkow ratunkowych, wtaczajac w to wyposazenie todzi
ratunkowych oraz $rodki obrony przeciwpozarowej, tak jak tego wymaga Konwencja
SOLAS; i /lub:

zapisy odnos$nie przeprowadzonych inspekcji prowiantu i wody, jezeli tego wymagaja
przepisy kraju, pod ktorego banderg statek jest zarejestrowany.

16



PRIOR TO DEPARTURE, UNBERTHING, BERTHING AND NAVIGATION
WITH PILOT EMBARKED - RIGHT SIDE OF “LOG BOOK”
(PRZED WYJSCIEM W MORZE, ODCUMOWANIE, CUMOWANIE I ZEGLUGA
Z PILOTEM — PRAWA STRONA DZIENNIKA OKRETOWEGO)

1030 Bridge controls, steering and engine telegraph tested; all found in order
1030 Sprawdzono: urzgdzenia kontrolne na m
przetestowane wszystko sprawne.

2130 Tested all bridge equipments and found all OK.
2130 Sprawdzono urzgdzenia na mostku, stwi:

1320 Tested bridge gears, steering, eng. telegraph, whistle, running lights. All in
order.

1320 Sprawdzono urzagdzeni a ntotsa kpuo z ysctyejrmoen.e
Wszystko sprawne.

0730 All bridge controls tested, manual + aux. steering, telegraph, whistle and
found all in satisfactory workong order.

0730 Sprawdzono wszystkie urzgdzenia most k-
automatyczneg, telegraf,y r ene. St wi erdzono, ze wszyst
zadowal aj gco.

1400 Bridge controls, steering, engines, lights, whistle, nav. aids tested. Found in
order.
1400 Sprawdzono wyposazenie mostku, urzagdz

Swi att a pozyzcgyd zneen i a yrnaEsysig sp@ynge.n e .

0030 Bridge control tested. All in order.
0030 Sprawdzono urzgdzenia mostku. Wszyst k

0030 Bridge elements tested. All in order.
0030 Sprawdzono Wszystkg spraenme.i a most ku.

0200 Bridge gears tested as per CFR 164,25. All OK.
0200 Urzgdzenia mostku sprawdzono tak jak

amerykanskie (CFR = CoWseystkokprawmed er al Regu
This day at ..... hrs before entering on the navigable waters of U.S.A carried out
tests as described by U.S Coast Guard Rules CFR 33, Paragrapg 164.25. All
founf satisfactory.
Dzi si aj o godzinie.... przed wej$ciem na wod:

(proby) wurzagdzen tak jak wymagaja tego przepi
Amerykanskiej Stuzby Wybrzeza CFR 33, par a
zadowal aj aco.

Uwaga:zamiasi Rul es CFR 33, mMarngr app S&4 Rabes
CFR33164..2620dni e z wymagani ami éabper kanski e
muszg byc¢ pe zreipe owcazdezéomni ej , ni z 12 godzin p
amerykanski e, (6besesttsumowberi emrried out, n
bef ore entering or getting underwayo)
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Poni Uej podano peden wpis dotyczNcy kontro
amety ka@Es ki e. Taki wpi s hrycleamatofywy nma gdaonkyo npurj zee zs i
go zazwyczj na ostatnich stronach Dzienni k.
dodat kowe. |l nna metoda polega na zrobieniu
papieru dogmice oche j Dmniasnmipka Okrfntowego ( wkl
stronie).

This day at... hrs the following equipment has been tested (before entering on
thenavigable waters of USA, or prior a ship’s departure from the port, or prior
to vessel getting under way):

1. Primary and secondary steering gear. The test procedure included: a
visual inspection of the steering gear and its connecting linkage, and the
iperation of the following:

a) each remote steering gear control sysytem,

b) each steering position located on the navigating bridge,

¢) the main steering gear from the alternative power supply,

d) each rudder angle indicator in relation to the actual position of the
rudder,

e) each remote steering gear control system power failure alarm,

f) each remote steering gear power unit failure alarm,

g) the full movement of the rudder to the required capabilities of the
steering gear,

2. All internal vessel control communications and vessel control alarms.

3. Standby or emergency generator (for as long as necessary to show proper
functioning, including steady state temperature and pressure readings).

4. Storage batteries for emergency lighting and power systems in vessel
control and propulsion machinery spaces.

5. Main propulsion machinery, ahead and astern.

All found satisfactory.

Signature of the Master.
Whiu dzisiejszym, o godzinie ..( w zalezno$
wody amerykanhnhskie, |l ub przed wejs$Sciem z pol
przeprowadzonday.nastepujace pr
1. Podst awowego i awaryjnego (zaddclkepczego)
uwzgledniono wzrokowag kontrole urzagdzen
potaczeni owe oraz dziatanie w zakresie:
a)kazdego zdalnego sytemu kontrol nego
b) kazdego systemu przetagczeni owego ur z
mostku,
C) przet gczenasaa dzmiscizleagno aurzzgdzeni a ster
podstawowego na zastepcze, awaryjne
takag mozliwosc¢),

d wskazan kazdeéew g oze zvesnk aaZz reitker u w st 0S
pot ozenia rzeczywistego,
e)dzi at ani a z daalamusystemukdnaao i k
uszkoddziteah Zasi |l ania kazdego z urzagdze
f dzi atania zdal ayahmws bdtzak oztazseinl ami a
kazdego z urzgdzen sterowych,
g pet nych drya hsytleernu pazgodni e z mozl i wo$
sterowego.
2. Wszystki dlkonms iklaa ojik wewnetoéwnej statku
rozgtosnidw. oraz al arm
3. Rezerwowego | ub awaryjnego agre
to jest koniecznym, zeby sprawd
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zdol nos¢ do utr zymyiwanniiean itae nmpae rwayt nuargya noyrr

poziomie).
4. Akumulatoow o$wi et l eni a awaryj m®go oraz awar
zasilajagcych w pomieszczeniach kontroln
5. Si | ni ka gt awdamwygh) nabisgu hapdd ikwstecz.

St wierdzono, zaedowsadyagtgkcaoo.dzi at a z

Poni zej podpis kapitana.

Czasami odpowiedni e, wczeSniej przygotowan
okolicznoSl sN w posiadaniu statku. Wtedy
formularzu nanieSi datin, pozyyyykonanozaznaczy|
a nastnpnie wkleil go na odpowiedniej stro
Takie przykdgadowe formlarze umieszczono na

nr2inr3.

0200 Bridge equipment tested as per Check List No... All OK.
0200 Wyposazenie mestykkKosprawazendNrwg MWszy
por zadku.

Niekbr zy ar matorzy zredagowali [ przestald.
Kontrolne) na wiekszos¢ sytuacji w jakic
jest przygotowani e moetwWamomwegadgrekigo
jestna statkwwe wpi sie do Dz. O. nalezy podac¢ |
Patrzz at gczni ki nr 1 i 2.

1706 Engine ready. POB — Capt. Alain Gindroz. Completed Pilot Card has been
handed to the pilot.
1706 Sdwhyrgotdwy ddimeewrdw. Pilot na burcie (Pilot On Board) kapitan
Alain GindrozZWy pet ni ona Karta Pilota zostata wr

0903 POB. Main engine not ready for operation; propulsion damage.
0903 Pil ot nawnbyurnciiees.prSawmyi kz gpowodu awari.

0900 POB. SBE
0900 Pilot na burcie. Pogotowie w sitowni

1230 Pilot O/B with assiatant. Stand by Engine.
1230 Pilot wraz z asystentem (pomocni ki em)

1550 All hatches closed with three tarpaulins and nets. V/L ready to sail. Bridge
elements tested. All O.K. Engine ready. 1612 POB.
1618 C.O.P, single up.

1550 Wszystkie tadownie zakryte. Na kazdej
wyj Scia w morze. Urzgdzeni ponagt&stu spr
Si | rownl gotpwy do manedwv. 1612 Pilot na burcie.
1612 (Commencing of Bzmays,s agzey!| iRoizpaoxczejci e
odcumowanietPodobnym skrétem jest COV (Commenc
Moment ten nalezy r oimzpatecepodz a Kk moo gk uenpwa
pomi edzy portami. Nie mylic¢ z “Voyage No
konkretnejpodizy ekspl oatacyjnej
Od momentu C.O.P do momentu oznaczonegeskrC.O.S.P (Commencing of

Sea Passage) sag tzpiletendwraza przeghodzeaienyzl i | az da
paliwa | ekkiego na ciezkivere@o ado “pelzky el
obrobtw mor skich. C. O. P liczy sie od “singl
cumy-w zal eznos$ci od polecen kapitana.
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1622 FWD and AFT tugs secured.

1622 Dziobowy (forward) i rufowy (aft) prz:
W zaleznosci od sytuacj.i moz@av. to znzczyé¢
1706 Tug made fast AFT.

1706 Hilownik na rufie mocno.

1709 Tug “Tenac” made fast FWD.
1709 Holomi k “ Tenac” mocno z dziobu (Przyjeto |
zamocowano na statku).

1712 Single up to one and one.
1712 Zostawiono po jednej cumie i jednym szpringu na dziobie i rufie.

1718 Let go everything AFT.
1718 Rzucono wszystko na rufie.

1718 Cast off all lines. Leaving berth.
1718 Rzucono wszystkie liny na dziobie i rdddcumowanie.

1718 All lines gone — leaving berth. All eng. Movements as per Bell Book.
1718 Rzucono wszystkie liny na dziobie i rubidcumowanie. Wszystkie manewry
silnikiem, tak jak to zanotowano w Dzienniku Mar@wr

1130 Tug “Biram” made fast aft port side. Let go FWD and commenced heaving
up anchor.

1130 Hol owni k “Biram” mocno na rufie z | ew
zaczeto wybieraé¢é kot wice.

0533 Tug “Capitaine Albert Rusult” made fast aft center lead.
0533 Hol owni k “Capitaine Al bert Rusult” mo

0533 Tow from the tug “Capitaine Albert Rusult” secured aft, “panama” lead.
0533 Hol z hol ownika “Capitaine Al bert Rus
“panamy” (zamknwgmggapp wr Kewbhbki Panamsk

nazwa).
0540 Tug “Vaillant” made fast port bow forward.
0540 Hol owni k “Vaillant” mocno na dziobie

1023 Tug”Cheliff-4” made fast starboard quarter.
1023 Hol owaAT kmb¥hel ndafrufi e fove)pr awe | (prawi

1725 Aft tug “Malafran 4” made fast, 2 ship’s towlines.
1725 Na rufie holownik “Malafran 4”7 mocno,

1726 Fwd tug “Rhumel 5” secured, 1 ship’s hawser.
1726 Dziobowy holowni k “ Rhumel 5” mocno, 1

1125 Fwd tug stbd side secured — “Langenort”.
1125 Na dziobie, z prawej hol owni k “Langen

1128 Aft tug secured — “Rosenort”.
1128 Rufowy holownik mochd Rosenor t 7 .

0550 Tug “Vaillant” pulling FWD to port.
20



0550 Hol owni k “ Véwlewoant” odciagga dzi

1035 Tug “Cheliff-4” pushing AFT stbd side.
1035 Hol owh kddgLyheHa frufe z prawej

1040 Tug “Toal” in attendance pushing midship at sthd.
1040 Holowni k “Toal ” oobdsotkurgepcgiveg st at ek dopy:

1045 Fwd tug secured, Aft tug in assist.
1045 Dziobowy holowni k mocno, rufowy w asy:

1050 Fwd tug changed posn. to midship stbd side.
1050 Dziobowy holédwki &cpezpszpdawep Burci e.

1150 Tugs released.
1150 Zwolniono hiowniki.

1150 Let go tugs.
1150 Rzucono (zwolniono) holowniki.

1150 Aft tug released.
1050 Rzucono holownik rufowy.

1152 Tug cast off FWD.
1152 Rzucono holownik na dziobie.

1054 Released both tugs.
1154 Zwilniono oba holowniki.

1154 Tugs AFT and FWD clear.

1152 Zwolniono hol owni ki na dziobie i ruf i
poktadzie st awkiu,nilea bz e&hgrl @awanjik wpl gt ani el
same hol owni ki w bezpiecznej odl egtos$ci

samodzielne manewry).

1156 Engine Slow Ahead followed by various bells.
1156 Sowhymdnkstagie WolnoNaidz, a nastepnie nastawy :z
pol ecen kapitana, czy tez pilota).

1212 V/L made fast with p/s in the lock.
1212 Statek zacumowat | ewg burta w Sluzie.

1236 Let go everything fore and aft. V/L proceeding from lock to berth.
1236 Rzucono wszystko na dziobie i rufi e.

1630 H.Ahead. 1648 P.O.B. 1920 V/L approaching Flushing. 1930 Pilots changed

at Flushing — all movements as per Bell Book. Intermittend rain with poor vis.

experienced.

1630 R Neéadp.r z1 648 Wzieto pilota. 1920 Statek i
1930 Zmiana pilaiw we Flushing- wszystkie manewry tak jak to zapisno w

Dzienniku Manewdw. Sporadyczne opady deszczuwraz zogranong wi dzi al no$
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2227 H.Ahead. 2235 Tug made fast FWD stbd side. 2255 Let go stbd anchor —

V/L brought up to 3 shcls in the water. Standing due to wind force 9/10.

V/L holding position, tug still made fast.

2227 R  Neédp.r z22235 Wzi edou zh plrawreijk .z 2Z55 Rzuco
kot wice, poluzowano tancuch do 3 szakli we
sile 9/10°B. Statek utrzymuje pozycje zako
znaczy- przy burcie, z zamocowanym holem).

0406 Head line ashore. 0424 E.O.P. All made fast, fore + aft (4 +2), berth No 70.
DOP, FWE, released tugs.
0406 Podano dziobowg cume na | ad. 0424 Zac

Podoz ). Statek w pozycji, nabrzeze Nr 70. Z
szprngi.Zszedt pil ot (Dropping Of Pilot, Di s emk
Maszynag (Finish Wi th Engine), zwolniono hol

0406 First line ashore — head line.
0406 Podano —-cake pizeowd g .

2148 EOP. V/L in posn. Made fast everything to 3 and 1. FWE. Pilot off.

Released tugboats.

2148 KoniecPodiz y (przej $cia morzem). Zacumowano.
Stoimy!). Podano z dziobu i rufy po 3 cumy i po 1 szpringu. Koniec mamewr
silnikiem. Zszedt pilot. Zwolniono hol owni

0720 Pilots away. V/L made fast with stbd. side alongside TBT Silos Berth No. 70

- Inchon. Fore and aft 4+2 and 1 brest line.

0720 Zeszl i piloci. Zacumowano prawag burt g
TBT) w Inchon. Z dziobu i rufy podano po 4 cumy i 2 szpringi dodatkowo po 1

brescie (prostopadtej).
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LEFT PAGE OF “LOG BOOK”
(LEWA STRONA DZIENNIKA OKRETOWEGO)

Various courses according to Master’s orders and Pilot’s advices.
Kursy znienne wg polecen kapitana i wskaza!

C&S Var.toM. O & P. A
Kur sy i predkosSci zmi enne wg polecen kapit:
(Courses and speed various, to Master’' s or

Courses and speed various as per Master’s orders and Pilot’s advices — all

movements as per Bell Book.

Kursy i predkosci zmienne wg —-pnanevexcen kapit
silnikiem, tak jak zapisano w Dzienniku Manewrowym.

V/L under Master’s command.
Kapitan bezposdrednio dowodzi statkiem (nal
p ol eapkana). k

Courses to Master’s orders.
Kursy wg polecen kapitana.

Passing Suez Canal with pilot in assistance.
Przeptywanie Kanatu Suezkiego z pilotem na

V/L drifting NNW-ward due to engine repair and awaiting for pilot.
Statekdy f uj e w ki erunku NNW 2zZwnege aogzekujerse napr awe
pilota.

V/L drifting at Annaba Roads.
Statek w dryfie na redzie Annaby.

V/L drifting and not under command.
Statek w dryfie i nie odpowiada za swoje ruchy.

V/L drifting awaiting pilot.
Statek w drfie w oczekiwaniu na pilota.

V/L drifting awaiting for berthing prospects.
Statek w dryfi e, oczekiwanie na wej sScie do

V/L being towed to inbound by 3 tugboats. Var. courses to M.O + P.A.

Statek holowanydopobru pr zez trzy hol owni ki . Kursy zn
Mast Ordesrs) + w®RkladAtwides)pi | ot a (

V/L under tow by tug “Abeille Provence”. Various courses.
Statek jest hol owany przez holowni k “Abeil

Various courses as per tug’s manoeuvres.
Kursy zmienne wg manedw holownika.
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ROUTINE ENTRIES WHEN AT SEA

1200 B.O.S.V, Full Away

1200 RozpowzyeMoesPbdy (Beginningl-of Sea Vo
Pet ne Obroty Morskie.

Wpi su tego dok denkapjtapa statkue po mdaniupitoia epczejstiu na

petne obroty morskie. dwhibigacrejpsiz g wy koni ec
pilotem.Ten wpi s powinien by¢ podkreslony na <c¢z
szybkiej jego lokalizaciji.

1200 C.0.S.V

1200 Comme c e Of Sea VoyagezyzMobi sRoegjpocRelcs re
ttumaczenie | akwnvwylzeegl. e Sw 0zsabmweazpraonducjig coydc hz wuy
armatora, czrterujagcego | ub przyzwyczajen

1200 D.O.P/ B.O.S.P
1200 Dropped (Disembarked) Pilot / Beging Of Sea Passag&dano pilota.
Rozpoczexy eMdProdki ej. THtumaczenie jak wyzej

F.AH. Start to Sea Voyage.
Cat a Napr z o drRo(zFpuol cl z gchieedProsdk i ej . Tt umaczeni

1230 Wheel shifted to automatic steering
1230 Praoxedtagerzomani e z recznego na automatyc

1230 Steering gear shifted from manual to automatic
Ttumaczenie jak wyzej

Fire round and safety inspection carried out. Compasses and courses checked.
Przeprowadzono inspekcj e ponpasyikurgy i bezpi e
sprawdzono/pawnano.

Compasses compared and courses checked.
Wskazania kompéw/ pordwnano i kursy sprawdzono.

Fire rounds and safety check maintained.
Przeprowadzono kontrole przeciwpozarowag i |

0247 Passed Strait of Tiran
0247 Minieto Ciesnine Tiranska

Observed gyro error -4°.
Okreslono (stwierdzono) blad zyrokompasu réwny -4°.

2110 GPS ¢ =37°55.0’N, A=000°11.3’E
Pozycja statku okreslona za pomocg ur zadze
(Global PositioningSygsem) na godzine 2110 czasu statko

0914 LtH Europa Pt Brg 002° (T) x 5.8’ A/C to 254° (T), 256° (G), 260° (M).

Pozycja statku na go dkatamig EutbbfalPdintRR=asu st at k.
002°0o0d!l egt os¢ 5.8 Mm, zmieni aKRe254ur s ( A/ C =
K Z = 2°5KB=260°,
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1008 Lth Cabo de Sao Vincente Brg = 058° (T); d =7.1M, A/C to TC = 345°.
1008 Lth Cabo de Sao Vincente Brg = 058°; A=7.1 sm, A/C to 345°(T) =349°(G) =
= 349°(M).

1008 Latarnia Cabo de Sao Vincente NR=Q%B= 7.1 Mmzmieniono kurs na
345°(KR)=349°( KZ) %K)355

Uwaga: dwa sposoby zapisu tej samej informa&&gimiar = Bearing = Brg

1040 Tarifa Lt. Ho _L_, x2.0°
1040 Lth Tarifa_l _, d=2.0M

1040 Lt. Ho TarifaT—> A =2.0sm
Prawy trawers latarsnmor s ki ej Tari fa, odlegtosc2 Mm (t
trawersu i odlegtos$ci).

2200 «——“Elbe 17 LtV, d = 1.0M (RD), A/C TMO
2200 Lewy trawers |l atarniowca “El be 1" , o
pol ecen kapitanmg). (To Master’'s Orde

2118 Observed posn. by stars: o= A=
2118 Found V/L posn. by sextant observation of (Sun, Moon, Stars...): o= A=
2118 Ship’s position has been ascertained by stars observations: g = A =
2118 Pozycje statgeu pokreslono z gwiazd:
(rdzne sposoby wpisywania w Dziennik ¢
astronomocznie )

V/L stopped due to eng. troubles. NUC signals exhibited A/P int’l regulations.

Statek zastopowat =z uwagi na aewst@tku e w sil o
ni eodpowi adajgcego za swoje ruchy (Not Und
(As Per) przepisy miedzynarodowe (internat|

1024 1.0.S.V

1024 Interrupted Of Sea Voyage = Przerwano Badr Mor skag ( z uwagi np
awarie w Bthowpowi Kapn powiadomi ¢ wszystki
podajgc date, czas i stan paliwa, gdyz st a
prawdopodobni e “of f hire”, czyli wytagczon:
R.0.B (Remaining On Board = Stan Paliwa Nade)

T/C = Time Charter = Czarter na Czas.

1800 R.O.S.V

1800 Resumed Of Sea Voyagl/RodobnieWak praywi ono Pod
przerwaniupoddz y apitan zobowigzany jest przestacd
R.0O.B wszystkim zainteresowanym stronom.

Intermittent rain experienced.
Sporadyczne opady deszczu.

Intermittent heavy rain.
PrzejsSciowe silne opady deszczu.

Frequent rain showers.
Czeste przelotne opady (ul ewy) .
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V/L pitching easily to slight seas and swell.
Statek nurza sie (przechyly wzdluzne) tagodnie na skutek lekko sfalowanego morza i

martwej fali.

V/L rolling and pitching easily to rather rough head seas and swell.
Statek kotysze sie i nurza na skutek racze]
martwej fali.

V/L pitching mod’ly and rolling easily to moderate seas and swell.
Statek nurza sie umiarkowanie i kot ysze si
morza i martwej fali.

V/L pitching mod’ly, pounding at times to rough head seas, heavy W’ly swell.

Statek nurza serzamdar&wmevmnwef alugl od czasu
wzburzonego morza (z kierunku dziobowego), wysokiej martwej fali (swell) z kierunku
zachodniego.

Moderate following sea, at time water over weather deck. Visibility very good.
Stan morza umiarkowany, falkzi er unku ruf owego. Pokt ad och
czasu zalewany falami (wodg). Widzialnosc¢ |

Rough following sea, at times water over main deck. Vis. very good.
Wzburzone morze z kierunku rufwmywego, czasa
Wi dzicalbnaorsdzo dobr a.

V/L rolling heavily to beam moderate sea and swell. Shipping seas over deck and

hatches. Visibility very good, moderate in rain.

Statek kotysze sie gwattownie na skutek fa
poktad i | Wkoiwn(ipo Wi ydwy)alinao$§¢ bardzo dobr a,

V/L pitching and pounding at times in head rough sea. Water over forecastle,

weather deck and hatches. Visibility poor.

Statek nurza sie i od czasu do czeagu uder z.
kierunku dziobowego. Woda zalewa doistk ¢ , pokt ad ochronny i p o
Widzialnos¢ st aba.

V/L pitching and pounding at times due to head rough sea. Shipping seas over
fo’s’sle, main deck and hatches. Vis. poor.
Ttumaczeni e tpaddniegowpisuno | ak po

Slight following sea, vis. v.good. Compasses compared & courses checked.

tagodna fala z kierunku rufowego. oWi dzi al n
poréwnano oraz sprawdzono kursy.

(Slight sea = 3B)

V/L rolling at times heavily in beam sea. Visibility very good, in showers

moderate.

Od czasu do czasu statek kotysze sie gwatt
bardzo dobra, podczas przelotnych opadimiarkowana.

V/L rolling heavily on very long NNW-ly swell and moderate sea. V.good

visibility.
St atek kotltysze si e g¢gwaindrdomestoiveg mantaej fliar dz o d
umi arkowanym stanie morza. Widzialnos¢ bar
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Smooth sea with N’ly swell. V/good visibility.
Lekko zmarszczone morze’ R ) z nordowamépowgotagaqg. Wi d 2
bardzo dobra.

0120 Reduced speed.
0120 Zredukowano predkos¢

0230 Reduced to 70 RPM for timed arrival.
0230 Zr eduk owa néwnegoldo # bhyowws inlanimk augle, aby pr
czas.

0300 Reduced to 90 RPM due to reduced visibility.
0300 Zredukowano obroty S.G. do 90 RPM z u

0300 Reduced to 90 RPM to ease vessel’s motion.
0300 Zredukowano obroty S. G. do 90 RPM ab
kot ysanie, uderzenia dziobem o fale, itp)

0300 Reduced to 70 RPM for safety of the vessel.
0300 Zredukowano obroty S.G. z uwagi na be.

0320 Restricted visibility, master informed, exhibited navig. lights, posted look-
out, sound signals used A/P COLREG, change to manual steering, engine ready
for immediate manoeuvres, radars monitored.

0320 Ograniczona widzialnos$¢, kapitan powi
marynar z na oku, sygnaty mg-eng wterowane d a wa n e
reczne, silnik got owyc zdoonemanewr Ow, radary

Ship’s clocks advanced by 20 minutes to SLT = UTC + 00H 20 M

Ws kazowki zegar 6w statkowych przesunieto o
Czas statkowy ¥TC +00H 20M
(SLT = Ship’s Local Time = Czas Statkowy)

Ship’s clocks retarded by 20 minutes to SLT = UTC - ggH 29 M

Wskazowki zegarow statkowych cofnieto o 20
Czas statkowy = UTE€goH 20 M

1330 - 1 Hr Notice to The Engine Room
1330 Za godzine manewry ( podano jednogodz,]

1430 E.O.S.V
1430 Koniec PodrozyyMagregki ;ejodkErd | of¢c Saa cV

1430 E.O.S.P
Ttumaczenie jak wyzej, tyl ko zamiast *“Voya

2400 Arrival on the road of Casablanca. E.O.S.P
2400 Przybycie na rede Casabl anki . Koni ec

0010 Reduced speed to H.AH.
000 Zredukowano predkos¢ do POt Naprzod.
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UWAGA

Jezeli statek jest holowany w morzu przez |
dziennika:

Towing signals exhibited continuously, no steering required as per instructions

from tug; rudder at midship always.

Znaki dzienne i $Swiatta w nocy statku hol o
czas, sterowanie nie jestwymagarzegodni e z pol eceniem z hol o
Srodku przez caty czas.

Towing signals exhibited continuously. V/L not being steered. V/L rolling easily
to smooth seas + low beam swell.

Znaki dzienne i $Swiatta statku hol owanego
Statek nie jest sterowany (nie uzywa wtasn
morzu O stanie al°zbty. + dt ugi ej martwej f

0812 Tug “Abeille Provence” came alongside. 0830 Towing cables being
disconnected by tug’s personnel + ship’s crew. 0906 Finish disconnecting and
cables being hove up. 0945 All towing cables and emergency line cast off.

0952 Tug “Abeille Provence” cast off.

0812 Hol owni k “Abeill e Provence” podszedt
przez personel hol owni ka I zatoge (naszego.
hole zostaty wybrane. 0945 Wszystkie hole |
oddane. 0952 Zevl ni ono hol owni k “ Abeill e Provence”.
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APPROACHING TO ANCHORAGE, DROPPING AN ANCHOR
AND AT ANCHOR
(PODCHODZENIE DO KOTWICOWISKA, RZUCANIE 1 POSTOJ NA
KOTWICY)

PRAWA STRONA DZIENNIKA OKRETOWEGO

1106 E.O.S.P., shifted to hand steering. V/L proceeding to anchorage area.

C.V. as per M.O. All movements as per Bell Book.

1106 (End Of Sea Passage)Koniec Podrézy Morskiej, sterowanie reczne. Statek
podchodzi do kotwicowiska. (Courses Variable as per Master’ Orders) Kursy zmienne
wg polecen kapitana. Nastawy silnika gtownego (predkosci) jak zanotowano w
Dzienniku Manewrowym.

Both anchors ready to let go.
Obie kotwice gotowe do rzucenia.

0800 Dropped stbd anchor 6 shcls on the windlass. Anchor posn. : Sig. Mast Lt.
Brg 285° (T) x 1.2 Nm.

0800 Rzucono prawg kotwice 6 szakl: na
Maszcie Sygnatowym, NR 285°, odlegtos¢
0212 Let go stbd anchor 5 shcls in the water.

0212 Rzucone prawg kotwice 5 szakli do
0924 Let go port anchor 4 shcls at winch, arrival Maas.

0924 Rzucono | ewag kotwice 4 szakle na
1600 Came-to with port anchor 5 shcls at deck, arrival Maas.

1600 Rzucono | ewA kotwice 5 szakl e na

1448 Port anchor veered under power to within abt 10 mtrs of the bottom.

w

1.

w

Wi

i n
2

od:

nd:

pokt

1448 Lewg kot wice Wy puszczoowponadidnerd.g kot wi

1200 V/L at anchor, Brg =207° (T), d = 1.15 M on stbd head of brakwater Jetee
du Lion Gp. Occ (3) G 12 sec. 15 min notice to engine. Maintained continuously
watch VHF ch. 16 and 14.

Anchor position checked frequently, unchanged.

V/L rolling easily to smooth seas + swell.

1200 Statek na kot wiowkyeg fNaR o=c RrOo/rPu nJae tpe ea wigu
15to minutowgp o got owi e w sitowni . Utrzymywani e

oraz 14 UKF.

Pozycja zakotwiczenia czesto sprawdzana,
Statek kotysze sie tagodnie na fal.i (okot o

0206 V/L brought up 6 shcls. - port side anchor. F.W.E. Posn.: Goeree LtHo Brg

246° (T) x 4.3°.

Anchor bearing checked regularly + posn. maintained. VHF Ch. 20 maintained.

M/E at immediate notice. V/L awaiting pilot/berthing prospects.

0206 Stat ek z ak o-tewa latwicg. Koniecamartevorgsaniiknh a ¢ h
gt ownym (Finish W th Engine). Pozycj) a:
4.3 Mm.

Pozycja zakotwiczenia (namiary) sprawdzana regularkeo t wi ca tr zy ma.

na kanale 20 UKF utr zy mywymnpogotowisi t owni a
Statek oczekuje pilota i informacji o
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0210 Informed Annaba Port Control about time of dropping the anchor.
0210 Poinformowano Kapitanat Portu Annaba o czasie rzucenia kotwicy.

V/L maintaining posn. as per anchor brgs taken and GPS. Bearings checked

frequently. Anchor holding ground. M/E at 15 minutes notice. VHF watch on

Ch 16 maintained.

Statek utrzymuj e ponvzterestiyoznyahksyseesil nawiggcjiz nami a |
satelitarnej GPS w momencie zakotwiczenia. Namiag sps d z ane czest o. Ko
trzyma.owgiwlaiok ngtnut owym pogotowi u. Nast uch
utrzymywany.

Fire rounds + safety inspections carried out. Anchors Brgs. checked frequently.

V/1 holding ground. VHF watch on Ch. 16 maintained.

Prepr owadzono kontrole p.poz. i bezpieczens
regularnie (czesto). Kotwica trzyma. Nast u

LEWA STRONA DZIENNIKA OKRETOWEGO

V/L at port side anchor, 5 shcls on deck. Annaba Roads.
Awaiting for berthing prospects.

Statek na | ewej kotwicy, 5 szal
Oczekiwanie na wejsScie do port

Goergee LtHo. Brg 246°(T) x 4,3°.
Stbd. Anchor - 6 shackles in the water / awaiting berth.

Goergee LtHo. NR =246° d = 4,3Mm.
Prawa kotwica — 6 szakli w wodzie / oczekiwanie na wejscie do portu.

At anchor — Suez Bay. Port anchor, 3 shackles on the windlass.

Na kotwicy- Zatoka Suezka. Lewa kotwica, 3 szakle na windzie.

O G e O oR
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]
Port T\;f 7 shcls. North Mole Brg. 249° (T) x 1.0°

fog
Lewa Q\y 7 szakli. North Mole NR = 24

CLEARING THE ANCORAGE (HEAVING UP ANCHOR)
(ZEJSCIE Z KOTWICY, PODNOSZENIE KOTWICY)

1632 Bridge elements tested. All O.K
1632 Sprawdzono urzgdzenia na mostku. Wszy:

1640 Main Engine ready, start heaving anchor.
1640 Sowhwi gogbwy do ruchu, zaczeto wybiera

1655 Anchor up.

1655 Kotwica wybrana.

1330 R.S.B.E

1330 Ready. Standby Engine = Silnik gotowy.
1336 Commenced heaving up anchor.

1336 Rozpoczeto wybieranie kotwicy.

1336 Start heaving up anchor.

1336 Rozpoczeto wybieranie kotwicy.

1348 Anchor aweigh.
1348 Kotwica w pionie.

1348 5} aweigh.

1348 {E’Slf w pionie.

1410 Anchor up — foul.
1410 Wybramsepllkdtawmiac e

Anchor is dragging.
Kotwica nie trzyma.

Anchor is dredging.
Kotwica jest wleczona.

1548 Anchor has been slipped.
1548 Kotwica zostata porzucona.
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1548 Anchor and cable have been lost and buoyed in position...
1548 Kotwica wraz z tancuchem zogt.gta zgub
A=..o0znaczona ptawka.

UZYTECZNE OKRESLENIA

Foul hawse = the cables are crossed. If the ship swings 180° she will has

a foul hawse , and than said to has a cross in them.

Another 180° more in the same direction would cause an elbow in the cables.

A further 180° would cause an elbow and a cross, and another 180° (makes twice

round in all) would cause a round turn.

Foulhawsd s pl gt any tancuch) = tancuchy sag ze s
obroci t si e na kotwicy o 180wWi gsok rnzay zsopw agntea n e ,
tancuchy.

Nastempnystoédtrku o 1kBi0€r un kw nmoszaemysnpowo d owa ¢

s pl gt an bvwezwane poangieldlan elbow

Jeszczejedenaltr st at ku (caty czas w tym samym ki e
zwi ekszenie splatania, co wtedyey wnmet lowm
and a cross Dwukrotnyobot st at ku o 360° amandims powodowa
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PORT, CARGO BUSINESS AND CARGO OPERATIONS
(SPRAWY PORTOWE, LADUNKOWE ORAZ OPERACJE LADUNKOWE)

0600 Arrived Harbour Limit of Inchon. N.O.R tendered by Satcom-C.
0700 Statek przekroczyt granice portu I nch
system tgcznos$c-C. satelitarnej Satcom

0830 Quarantine, Immigration and Customs Officers on board.
0830 Odprawa portowa (lekarska, imigracyjna oraz celna) na burcie.

0900 Free pratique granted.
0900 Otrzymano Prawo WolnosSci Ruchu.

0910 Draft Surveyor on board Mr. Cheol-Hong Kim. Commenced draft survey.

Arrival condition: IFO = 853.700 MT, MDO = 85.440 MT, FW =109 MT,

BW =246 MT, Constant = 300 MT, Apparent Dock Water Density = 1.020.

Drafts: Fm =9.573m, Mm=10.085m, Am=11.399m.

0950 Completed draft survey. Cargo on board a/p draft survey = 55455 MT.

0910 Draft surveyor (rzeczoznawca sprawdza
zanurzenia statku) na burcie Mr. Chddébng Kim. R zpoczet o draft surve
Dane na przyjazd: IFO =853.700 MT, MDO =85.440 MT, FW =109 MT,

Ballast= 246 MT, State = 300 MT, Pozorna G
1.020. Zanurzenia: Sredni eédolr glziiwbif el&. ®8°
r e d nrufie = 11.899m.

950 Zakonczono draft survey. tadunek na b

0950 — 1000 Opened holds Nos 2, 4 and 6 — ready for discharging.
0950-1 000 Odkryto t acgdgowowe dNr w®} aduinka.

1000 Commenced discharging maize in bulk from Hold No 4 by one shore

pneumatic hose.

1000 Rozpoczeto wytadunek kukurydzy |l uzem
weza pneumatycznego.

1945 Draft survey passed out.
1945 Przeprowadzono (wykonano) kupopaedzt sur ve:
pomiar zanurzenia statku.

2000 Commenced discharging at hatch No 2 (1 shore crane).
2000 Rozpoczeto wytadunek tadowni Nr 2 (dz

2125 Commenced discharging Hold No 1 by ship’s derricks and crew.
2125 Rozpoczet o Navlyprzz pomocy daw statkdvayehn i
obstugiwanych przez zatoge statku.

1800 Hatch # 7 opened.
1800 Odkryto tadownie Nr 7.

1845 Floating crane “Enterptise” to stbd side alongside.
1845 Dzwig ptywajagcy “Enterprise”. zacumowa

2200 — 2220 Ceased discharging, awaiting barge.
22002220 Przerwano wytadunek, oczekiwanie n.
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2200 — 2220 Ceased discharging, waiting for barge.

22002220 Przerwano wytadunek, oczekiwanie n.
2140 Ceased discharging.

2140 Przerwanovy t adunek.

2200 Resumed discharging Hold No 2. Safety inspection carried out.

2200 Wznowiono wytadunek tadowni Nr Pr z
statku.

2350 Fire round and safety inspection carried out. No cargo operations.

2350 Przeprowadzan kontrol e p.poz. i bezpieczenst wa
tadunkowych.

0800 According to loading scale discharged ca 2300 MT.

0800 Wg skali tadunkowej wytadowano okot o
1230 — 1400 Waiting for wharfmen and shifting forwards.

1230- 1400 Oczekiwanienacumowawnk | pr zecigaganie statku do
1430 — 1530 Ceased discharging due to warping 25 mtrs forwards.

1430-1 530 Przerwano wytltadunek z uwagi na pr :

1300 — 1600 Shifting to the berth Ni 3; port side alongside (3+2 — 4+1).
1300-1600 Przehol owanie di kei Nr 3;
cumy i 2 szpringi, a zrufy 4 cumy i 1 szpring.

Uwaga: Potocznie przecigganie statku wzdtuz nabrzeza zapisuje si¢ jako “ shifting” —
aczkolwiek prawidlowo przeciagganie statku linami nazywa “warping”.

1600 — 1635 Stopped loading Hold No 3 / V/L shifted 20 m astern.

16001635 Zastopowano zatadunek tadowni

1430 — 1530 Stopped discharging due to shifting 4 mtrs backwards.

1430-1530 Zastopowano wytadunek z powodu

2030 — 2120 Shifting 70 mtrs backwards — order received from Port Control.

Zacumow

Ar 3

prz

2030-2120 Przeciggani-e odteateknu e7 Owt m ddzo ptoyrttw wy

1530 Stevedores preparing conveyor for loading.

1530 Dokerzy przygotowujag przenosnik

1545 Started loading wheat in bulk to hold No 2.
1545 Rozpoczeto zatadunek pszenicy

2000 Ceased loading hold No 1. Knocked off.
2000 Przerwano zakaHonekohadpwatceNr

2000 Ceased discharging at hold No 2. Knocked off for the day / stevedores
ashore.

2000 Przerwano wytadunek tadowni Nr
dokerzy zeszli na | ad.

0300 Ceased discharging Hold No 2, waiting for trucks.
0300 Przerwano wytadunek tadowni Nr
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1800 — 1940 Ceased loading at hatch No 1 due to hydraulic pump repair.
1800-1940 Przerwano zatadunek tadowni Nr 1 z
hydrauliczne,;.

1020 — 1120 No 2 (AP) cargo winch break down.
1020-1120 Winda tadunkowa No 2 (afterpart) ni

1900 — 2000 Ceased discharging Hold No 2 — changed cargo runner.
1900-2 000 Przer wano wy+wyohianoeokendr.ad own i Nr 2

1900 — 2000 Ceased discharging Hold No 2 — changing of cargo runner.
1900-2 000 Przerwano wy4+wychianaehkerat adowni Nr 2

2015 Loaded caterpillar to Hold No 6 for collecting rest of cargo.
2015 Zatadowano spychacz gasbeaamawcowy (cat
jedno miejsce resztek tadunku.

2120 — 2200 Ceased discharging Hold No 6 — caterpillar break down.
1900-2 000 Przerwano wyt+sapmpwnhe&c 2 aglgpswing n Nirc dwy

1000 Loaded “Bobcat” to Hold No 5 for trimming cargo.
1000 ZatbaddBwdcat’' a” (maty spychacz) do t ad
tadunek.

1020 — 1200 Hold No 5 — trimming by “Bobcat”.
1020-1 200 tadowmitanoMNwrani e +t adunku, wuzywajagc *“

1400 Stevedores on board, resumed loading H No 4.
1400 Dokerzy naatt ku, wznowi ono zatltadunek tadowni )

1400 Change of shift. Resumed disch. H No 2 AP by suction pipe.
1400 Zmiana brygady (ganku). Wznowiono wyt a
Part) za pomocag rury ssawnej

0555 Shift of gangs. 3/E has checked all cargo winches.
0555 Zmianagardw. 3 mechani k sprawdzit wszystkie -

0600 According to draft and deadweight tables discharged 5000 MT of sulphur.
0600 Wedtug pomiaru zanurzenia i odczytu w
metrycznych sidi.

0600 — 1200 Continuous discharging in progress.
0600-1200 Ciaggty (nieprzerwany) wytltadunek w

1200 — 1245 Lunch break.
1200- 1245 Przerwa obiadowa.

1200 — 1230 Meal break.
1200 1230 Przerwa na positek.

1500 — 2200 Frequent delays experienced due to lack of trucks.
1500-2200 Czeste przer wy s p ow ocdioeanwzaanreo wyrcahk.i e m

1455 — 1530 Break — no trucks.
1455— 1530 Przerwa- brak samochodalv.
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1610 — 1710 Work in H # 1 held up to transfer bulldozer to H # 3.
1610-1 710 Prdaacvaniw Nra 1 wstrzymana, zeby przen
tadowni Nr 3.

0855 — 0920 Awaiting for craneman and shifting crane abt 3 mtrs forward.
0855-0920 Oczekiwanie na dzwigowego i przeho
przodu.

2200 Ceased discharging — awaiting for shifting crane.
2200 Przerwameczwktl adhmmek na przehol owani e d

0000 — 0600 No cargo work. G’way + mooring ropes tended to.
0000-06 00 Operacje t adunkowavnyn(gargway)acupy owad z o
sg sprawdzankp (nadzorowane

1200 — 1800 Port and Company regulations observed. Continuous deck security

watch maintained.

12001800 Przepisy portowe | armatora (kompa:
utrzymywana ( w celu zapewnienia bezpiecze
0000 — 0600 Port watch maintained, port’s regulations observed.

0000- 0600 Wachta portowa utrzymywana, przepisy portowe przestrzegane.

0110 - #2 & 5 disch. resumed.

0110-Wy t adunek tadowni Nr 2 i 5 wznowi ono.
0405 - # 7 disch. completed, bulldozer taken out. No damages were found.
0405-Zakonczono wytltadunek tadowni Nr 7, spyc|
nie zauwazono (odnosi sia@vgrodziitdjo dna t adow

0600 - # 2 & 5 disch. in progress.
0600-Wy t adunek tadowni Nr 2 i 5 w toku.

1000 — Completed discharging. All cargo discharged as per Bs/L and Cargo

Manifest.

1000-nZakonczono wytadunek statku. Caty +adunel
przedstawionej w Konosamentach i Mani fesci

1635 All gangs away. V/L being secured for sea passage.
1635 Zeszty wszdwst KSitemtgedkn kzio srtaald o tprizkk got owa
na przejscie morzem.

1830 Harbour Master warned abt. stormy wind and that any shifting is strictly

prohibited.

1830 Kapitan Portu ostrzeghwieko sztor mowym w|
hol owani e/ przecigganie statku jest surowo

1900 Secured additional head line because of stormy weather — NNW- ly wind

force 9-10°B.

1900 Zatozono dodatkowag | i ne dNMNWowatbwg z uw
osile9-10° B.
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Ballasting / deballasting / stripping of ballast tanks
(Balasowanie / wybalastowanie / resztkowanie zbiornikoéw balastowych)

1910 Commenced filling up WBTs No 4 Port & Stbdside by gravitating.
1910 Rozpoczet o owlmalstolvych (Watar BalstZTdnkspNr 4 i k
lewa i prawa burta gtawitacyjnie.

1400 Commenced ballasting V/L by filling all DB Tanks by gravitating.
1400 Rozpoczeto balstowanie stadwku poprzez
balastowychdnapodiv nego ( Doubl e BottwomaTanphks) met ood

0500 Completed ballasting all DB Tanks by gravitating.
0500 Zakonczono bal asdwbalaatowych dnewpgodiyegd ki ch z b
met odag grawitacyjna.

1000 Commenced filling up all DBTs by pumping.
1000 Rozpoczeto dopwd)niwnies mdaastawydhtbiad rarsit k
dna podwjnego.

1620 All DBTs have been ballasted.
1620 Wszystkie zbiorniki balastowe dnapddm e go zost aty zabal ast o)

1640 Commenced ballasting TSTs No 4 p&s (by pump).
1640 Rozpoc z ezionikwesicaywmwychylamSide Tanks) Nr 4 lewa i
prawa burta (pompa).

2230 Completed ballasting operations.
2230 Zakonczono operacje balastowania stat

0620 Commenced deballasting 2DBTs P &S by pumping out.
0620 Rozpoczet o wywNr2dnapdngnegp,dewspiprantma l a s t
burta.

0815 Stopped deballasting.
0815 Przerwano (zastopowano) pompowanie békagtvyrzucanie balastv).

1030 Commenced deballasting TST No S P & S (gravitate out).
1030 Rozpoczet o wywsackytowychoNwzlewpmwadlrta or ni k
(grawitacyjnie).

2210 Commenced stripping of DBTs.
2210 Rozpoczet o dwealastowyahdrea podj@ega bi or ni k

0020 Completed deballasting.
0020 Zakonczonoowwyr zucanie bal ast
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BUNKERING OF FUEL, SUPPLY OF FRESH WATER

(BUNKROWANIE PALIWA, POBIERANIE WODY SLODKIEJ)

0706 Bunker barge alongside.
0706 Bunkierka przy burcie.

0748 Commenced bunkering of MDO. Flag “B” hoisted (all round red bunker

light displayed) and “No Smoking/Naked Light” signs posted.

0748 Rozp owanie palwa kekkiagkMarine DieselQil). Podniesiono

fl age “B” (czerwone $wi a-tzapalono)wablice czne dook:
ostrzegawcze “Nie pali ¢/ Nie uzywac¢c nieost

1230 Completed bunkering, taken in 148.520 MT of MDO.
1230 Zakonczono bunkrowanie, wzieto 148. 52

1245 Bunker barge unmoored.
1245 Barka z paliwem odcumowat a.

1140 Barge ,,SC95091” with fresh water to port side alongside. Commenced

taking in FW.

1140 Barka “SC9509lo'waz awaldbg | twgd lbairzacurmoz
pobieranie wody stodki e]j

1555 Completed taking in fresh water. Received 150 MT of FW.
1555 Zakonczono pobieranie wody stodkiej.

LEFT SIDE OF .,,.DECK LOG BOOK” — IN PORT
(LEWA STRONA “DZIENNIKA OKRETOWEGO” — W PORCIE)

Officer on duty: Watchman:
0000 — 0600 2! Mate 0000 — 0800: L. Siwek A/B
0600 — 1200 Chief Mate 1600 — 2400: K. Wyszecki O.S

1200 — 1800 2™ Mate
1800 — 2400 Chief Mate

Draft:

F =5.88 m

M =6.86 m
Cloudy, rain at times +11° C A =7.85m

MM =8.865m
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Of icer stuzbowy: Wachtowi:
0000- 0600 2gi oficer 0000-0800: L. Siwek starszy marynarz
0600- 1200 I oficer 1600-2400: K. Wyszecki marynarz
1200- 180 2-gi oficer

1800- 2400 1 oficer

Zanurzenie:

Dzi 6 =588m

Owr e =6.86m
Pochmurnie, czasami opady desszczu Rufa =7.85m
Temperatura powietrza + 1°IC Sred =8865m

Wszystkie cumy pracuj

Przy pogodzie mozna wpisywac:

Mostlysunny= pr zez wiekszg cze$¢ dnia stoneczni

Partlycloudy= ni ebo czesSciowo zachmur zone.

Sunénpy= st oneczni e.

Cloudy, passing shovers= pochmurni e, przejsciowe opady
NNW 7 — 8 °B squally weather, thunderstorm with rain = wiatr o sile 78 B,

szkwat vy, burza z piorunami [ deszczem.
Przy ztej sztormowej pogodzie nalezy wpi sy

co 2—4 godziny.

PORT WATCH AND PORT REGULATION OBSERVED.

ALL MOORING LINES IN GOOD ORDER.

WACHTA PORTOWA | PREESY PORTOWE PRZESTRZEGANE.
WSZYSTKIE LINY CUMOWNICZEP RACUJA PRAWI Dt OWO.
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CHIEF MATE ENTRIES REGARDING THE HOLDS, CARGO AND
SURVEYS
(WPISY STARSZEGO OFICERA ODNOSZACE SIE DO KONTROLI LADOWNI
ORAZ LADUNKU)

Nizej podano kilka typowych wpiséw dokonywanych przez Starszego Oficera
(oficera tadunkowego) przed, w czasie oraz po zaladunku.

Whpisy te moga by¢ umieszczane na prawej stronie Dziennika Okrgtowego pod
odpowiednig data lub na osobnej kartce doklejonej na odpowiedniej stronie dziennika.

WPISY DOKONYWANE BEZPOSREDNIO DO DZIENNIKA OKRETOWEGO

1030 — 1130 Hose tested Nos. 1 and 2 hatch covers for watertightness under

supervision of chief mate. Leakage found only at No 2 starboard side.

1530 Following routine renewals and adjustments to fittings of No 2 hatch cover

the covers were again hose tested, and found to be watertight

1030-1 130 Pod nadzorem starszego oficera spr a
No 1 oraz 2 (test wykonano przy pomocy <ci $|

Przecieki stwierdzono tylko w tadowni No 2
1530 Po wykonaniu rutynowych napraw i doci .
szczelnos¢ pokryw tadowni raz jeszcze zost

ci$nieniem z wezy p.mobryw. Stwuerdzono szcze

Prior loading of cargo, cargo holds have been cleaned thoroughly, bilges

respectively bilges wells are cleaned and bilge pumps have been tested to be

operational.

Przed zatadunkiem ftadowni e zodpowetnoo gr unt ow
studzienki zenzowes 3 czyste a pompy zenzowe sprawdzo

Prior loading cargo holds have been inspected by cargo inspector

1) who has passed vessel with all its equipment for ready to load.
Przed zatadunkiem tadewniaeaspest arp $pdawdon
(surveyera) zZ .ciiiiinnn... paony $twiemdeii, naews!

Z wyposazeniem jest gotowy édprzapadauaintku (d
statek).

Prior loading of cargo, cargo holds have been washed down thoroughly with

seawater and rinsed with fresh water. Bilges respectively bilges wells were

cleaned and bilge pumps have been tested to be operational. All holds are in

every respect clean, dry and free of any rust, scale or residues of previous

cargoes.

Przedz at adunkiem t adownie zostaty gruntowni e
s t o d k g—,odpaweedniostudzienki zenzoweyczyszczone, a pompy zenzowe
sprawdzone w dziataniu. Wszystkie tadowni e
wol ne od dwuznmygogh | putbatt ez pozosdwat osci z pop

0700 — Carried out draft survey. Draft readings: Fp = 8.306 m, Fs = 8.170 m,

Mp =9.27 m, Ms = 8.92 m, Ap = 10.08m, As = 9.90 m.

Cargo loaded = 40952.4 MT.

0700-Pr zeprowadzono pomiar il osci taunku pop
Odczyty zanurzenia: D& LB = 8.306m, Dzib PB = 8.170 m, Midship LB = 9.27m,
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Midship PB = 8.92 m, Rufa LB = 10.08 m, Rufa PB = 9.90 m.
Zat ad ad@9a2rd MIT.

After completion of loading hatches have been closed and secured for water

tightness. On vessel’s departure the vessel was sea-worthy in all respects;

sufficiently supplied with fuel oil, diesel oil, fresh water, provision and equipped

according to international regulations.

Po zakonczeniu zatadunku |l uki tadowni zos-
przepuszczaty wody. Na wyj $cie statek posi
zeglugowa; byt wystarczajagcloi ziaolpak kiz)o,nywavc
stodkg oraz prowiant i wyposazony zgodni e

Today the vessel was loaded with cargo of 11050 M/T of sulphur. Before loading

all bilges and cargo holds have been cleaned. All bilges were empty. Before

commencement of loading the holds were inspected by Ch. Mate and surveyor

and found dry and in good order to loading sulphur. The cargo was loaded by

professional stevedores under the supervision of the Master and the officers. For

the voyage the vessel is properly manned, hatches have been closed and secured.

All ship’s papers are valid. Therefore the vessel is in all respects seaworthy for

the intended voyage to Annaba.

Dzisiaj zatadowano statek tadunkiem 11050
zat adunki enz ywsiz ylsadkdvwenizeenzostaty wyczyszczoa
suche. Przed rozpoczeciem zatadunku t adown|
of icera i rzeczoznawce i okazaty sie suche
tadunek byt t ado waokeow pod madzarenzkapitamadio wy ¢ h d
oficerow. Napoddéz st at ek jest odpowiednio obsadzon)
zabezpieczone. Wszystkie dokumenty statkow
wzgledem zdolny do planowanej zeglugi do Al

All cargo spaces are clean and free of odour and ready for and capable of the

carriage of refrigerated cargo. The bilges are clean and suction proven.

Wszystkie przedziaty (komory) tadunkowe sag
zapaciw, gotowe na ohkzgfderecnegbadrZdekmy sag czys
stwierdzona/sprawdzona.

All bottom tanks tested as per Company technical circular.

Wszystkie denne zbiorniki balastowe sprawdzono zgodnie z wymogami technicznymi
armatora zawartymi w adaemptowi ednim okol ni ku
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PRZYKLAD WPISU NA DODATKOWEJ KARTCE PAPIERU DOLACZONEJ
DO DZIENNIKA OKRETOWEGO

Owners: Egon Oldendorff (Hong Kong) Ltd.

SUPPLEMENT ENTRY IN DECK LOG BOOK NR. 3/86, DATED:
THURSDAY 18" DECEMBER 1986

This vessel has loaded cargo of malt in bulk and oats, maize and wheat in bags in
Hamburg, Bremen, Antwerp and Rotterdam for Callao and Matarani in Peru.
Prior to the loading of the vessel, the holds were washed and dried. All bilges
were tested and found in order. The holds were surveyed by shore surveyors and
passed for loading.

The loading was initially supervised by a representative of the Charterers,

Mr. Jaan Bay. The loading of cargo was carried out by professional
longshoremen. The vessel was at all times under control and supervision of the
ship’s personnel.

On completion of loading all hatches were closed watertight and the vessel made
seaworthy. The engines were tested and found in order. While sailing from
Europe the vessel had sufficient bunker and provisions on board for the intended
voyage to Peru via Panama Canal. All crew are healthy and the vessel has all
valid documents on board.

CARGO DISTRIBUTION (Shore figures):

Hatch Nr 1 3615 MT Fuel Oil 1484.38 MT
Hatch No 2 3000 MT Diesel 166.51 MT

Hatch No3 2408 MT Fresh Water 45.00 MT
Hatch No5 981 MT Lub. Oil 14.00 MT

TOTAL 11747 MT
Chief Officer

J. Hammond

Armator: Egon Oldendorff (Hong Kong) Ltd.
DODATKOWY WPI S DO DZI ENNI KA OKRETOWEGO N
CZWARTEK 180 GRUDNIA 1986 r.

Statek ten zostat zat adowanyk uskiuordyednz ai io0 wissez
w workach w Hamburgu, Bremie i Antwerpii z przeznaczeniem do Callao i Matarani

w Peru. Przed zatadunkiem tadownie byty wy|
zenzowe zostaty sprawdzone i stawnerdzono,
byty sprawdzone pr zed yzetcwioezmdavicte il ghd ogvetga
zat adunek ziarna.
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Zat adunek byt poczgtkowo nadzorowany przez
Jaana Bay’ a. Prace zatadunkowe wykonywali |
St at ekezbyctatpyr zczas pod kontrol g i nadzorem
Po zatadunku wszystkie | uki (pokrywy) + ado:
Uzyskat petng dzielnos¢ morska. Silniki i

stwierdzono ich goopwostatWkpbyWagzaopatEuzo
wystarczajagcgag il osc¢ pal bzwad o H eerduz epnoi par zneaz pK
Panamski. Cata zatoga jest zdrowa a statek

Rozt oz e mowwposzezeilumykc h t+ adowni acht gdomwe z | adi
Zapasy (paliwo ciezkie i |l ekki e, woda st od

Podpisat Starszy Oficer J. Ha mmond

CARGO VENTILATION, ROUTINE CARGO INSPECTIONS AT SEA
(WENTYLACJA LADUNKU, RUTYNOWE INSPEKCJE LADUNKU W MORZU)

0800 Ventilation of holds Nos 1 — 7 commenced with all after fans at full speed in

inlet mode, and all forward vents on natural ventilation.

0800 Rozpoczeto wenrtyWazystkandownf oWe Wwent:
petng mocag z przebagwgeyseki eadnadmhowéd, w uki
naturalne;j.

1800 Ventilation of holds Nos 1 — 7 stopped and all vent flaps closed in

accordance with shippers carrying instructions.

1800 Zastopowano wehuwsyythekjagy wéngldtmvwni No 1
zosat'y zamkniete zgodnie z instrukcj ami pr z
zat aa@vowc

1900 Ventilation of holds Nos 1 — 7 stopped and all vent flaps closed due to high

humidity of ambient air.

1900 Zaprzest ano wewszystkiegpakiwy wengdddbew w n i No 1
zostaty zamkniete z uwagi na wysoka wilgot
(atmosferycznego).

1000 — 1200 Inspection of all holds and hatches by chief mate and bosun, to see

any cargo had shifted. All well.

1000- 1200 Starszy oficer i bosman przeprowadzi kontr ol a t adunku we
tadowni ach odnosnie stanu zamocowania (czy
Stwierdzono, ze wszystko jest w porzagdku.

1500 — During routine cargo inspection by chief mate and bosun damage/shifting

found in holds Nos. 2 and 5. Resecuring not possible. Course adjusted to

minimise further damage.

1500- Podczas rutynowej kontroli ladunku przeprowadzonej przes starszego oficera

i bosmana stwierdzono uszkodzenie/przesuni
oraz 5. Zatt lozveynd e mModowan nie jest mozl i we.
zmniejszy¢ ewentualne dodat kowe uszkodzeni

43



ARRIVAL AND DEPARTURE CONDITIONS

(WPISY DOKONYWANE NA WYJSCIE I WEJSCIE DO PORTU)

DEPARTURE CONDITION DAPARTURE DRAFT
CARGO = FWD =
LF.O = AFT =
M.D.O =

L.O = M =
C.0 =

F.W = Yy =
BALAST =

CONSTANT =

D.W.T =

Cargo loaded /discharged = MT

Commenced cargo operations: ........ccoeevvenreinecinerennecnnnnes hrs
Completed cargo operations: .......ccccevveiiinriinriiineiinnrennnn hrs
F.W received = MT

L.F.O received = MT

M.D.O received = MT

L.O/C.O received = MT/LTRS

STAN NA WYJSCIE

tadunek = ob =

PalwoQd ez ki e =

Paliwo Lekkie = e
Ol ej e Smarne

Oleje Cylindrowe = VYV(gestos§é woegy zaburtowej)
Woda Stodka =

Balasty =

St atozen )R =

Dadweight =

Zat adowano = MT

Rozpoczeto operacje zatadunkowe (wytadunko:
Zakonczono operacje zatadunkowe/ wyt adunkow
St odka wodtanlow= i eMTa d

Pali wo ciezki e, Zzabunkrowano = MT
Paliwo lekkie, zabunkrowano = MT
Oleje smarne/oleje cylindrowe otrzymano = MTaltr
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ARRIVAL CONDITION ARRIVAL DRAFT
REMAIN ON BOARD:

CARGO = FWD =
LF.O AFT =
M.D.O
L.O
Cc.0 =

F.W = Yy =
BALAST
CONSTANT =

I
=
I

D.W.T =

STAN NA WEJSCIE

POZOSTAJA NA BURCI E:

tadunek = ob =

Paliwo Ciezkie = Rufa-=

Paliwo Lekkie = e
Ol ej e Smarne

Oleje Cylindrowe = Y( g e swodyzaburtowej}
Woda Stodka =

Balasty =

State (R6zne) =

Dadweight =

COMPLETE CHANGE OF BALLAST IN THE OPEN OCEAN

(KOMPLETNA WYMIANA WODY BALASTOWEJ PODCZAS PODROZY

OCEANICZNE))
0800 o= ,A= Commenced exchange of ballast in the open ocean as per
deballasting / ballasting programme.
0800¢p= ,A= Rozpoczeto wymiane wody bal ast
wy- | zabalastowania statku.
2350 = ,A= Completed mid-ocean ballast water exchange.
2350p= ,i= Zakonczono wymiane wody bal astowe] r
0400 p= ,A= Ceased exchange of ballast water due to rough seas and real
danger of overstressing the ship’s construction.
0400p= ,A= Przerwano wymi angwzwzodey bal ast ow
mor ze | ni ebezpieczenstwo przeciagzenia kon:
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DRILLS AND SAFETY TRAININGS

(ALARMY CWICZEBNE I SZKOLENIA W ZAKRESIE BEZPIECZENSTWA)

1530 Sounded boat station signal, crew responded well. Port and starboard

lifeboat swung out to embarkation deck and engine tested.

1530 Ogtoszono alarm todziowy, zatoga zar e.
prawhz tratunkowg do poktadu todziowego oraz

1620 Sounded fire alarm signal, crew responded well. Emergency fire pump

tested for pressure. Boat and fire drill found satisfactory.

1620 Ogtoszono alarm pozarowy, zatoga zar e.
awaryjng p.poz (czy daje odpowiednie cisni
wypadty zadawal aj gco.

1015 — 1050 Fire and boat drill exercise. L/B No 1 lowered to embarkation deck,

engine tested. Boat and fire drill found satisfactory.

1015-1 050 Cwiczebne al ar my p oQpaursozweyz oi nt oo dt zoi dozw
Nr 1 do poktadu todzi owaergmy Is@pdzaiwadwy nio pad s
wypadty zadawal aj gco.

1300 — Fire drill, for details see p. 94
1300-Al arm pozad ywwn ltpamauzegtrona 94 dziennik

Pelny wpis na str. 94.

12/4/93. This day at 1300 hrs sounded Fire Drill. Crew responded well.

Checked: 1) Reporting to stations and preparing for duties described in the

Muster List. 2) Start of the fire pump — used jets of water to show that the system

is in proper working order. 3) Firemen’s outfits and other personal rescue

equipment. 4) The relevant communication equipment. 5) The fire dampers.

6) The necessary arrangements for subsequent abandonment of the ship.

1340 Drill ended — found satisfactory.

12/4/93. W tym dniu o godzinie 1300 ogtosz
prawi dt owo .

Sprawdzono: 1) Zgtaszanie sie na stanowi sk.
przypisanych w LisScie Al ar-maweéjo. s2) udti amt o
wodnych aby wykazac¢, ze system jest sprawn:
Srodkioweat BUnk Odpowi edni sprzet komuni kacy]j
doptyw powietrza). 6) OAnieepgzegopopygnt peviai
1340 Al ar m—wykaditc zonandbawal aj gco.

0920 Lifeboat drill carried out, for details see p. 94.
0920 Przepr owadz onszczegl v r anl gamzadmona®@4dziennika
okretowego.

Pelny wpis na str. 94.
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16/4/93. This day at 0920 hrs sounded lifeboat drill. Crew responded well —
suitable dressed. All L.S.A checked, inflatable boat swung out + lowered into the
water. Outboard engine tested — found satisfactory.

Crew instructed in use of L.S.A. 0945 Drill ended — found satisfactory.

16/ 4/93. W tym dniu o godzinie 0920 ogtosz:
pr awi dadpowiednioubrana Spr awdzono wszydifeki e Srodk
SavingAppl i ances), (gunmdwagraaomwmnclizagamwg)k hlyl onc
opuszczono na wode. Silnik przyopomapny, zab

prawidtowo (zadawal ajgco) .
Zat oge pr zuezsyzckiodwo ma tomdikk owych. 0945 Al arm z
wypadt zadawal aj gco.

1310 hrs. Fire & Boat drill exercise conducted at vicinity of Lat. ....; Long. .....

All hands reported to their respective stations. Demonstrated how to use all

distress signals, tested emergency fire pump, checked lifeboats, davits — all in

order. 1415 hrs Exercise satisfactory done & all well.

1310 Alarmy pozarowy i +todziowy przeprowad:
szerokosc i dt ugosé¢ geografmnazgwoj €aprazypt
w alarmach stanowi ska. Pavkwaywaniapompcg k nal ezy
sprawdzono awaryjng pompe pozarowag w dzi at
zur awi ki-wilsedgsit kwe sprawne. 1415 Al army prze
wszys ko dziata sprawni e.

19/6/99 Boat & Fire drills carried out. Initial familiarization with ship and

station bill duties to newly assigned crewmembers.

19.6/ 99 Przeprowadzono alarm ftodziowy i p o
statkiem i p r Zkampw ws/Eaadky atarew disbnowezamustrowanych
cztowmnkat ogi

17/7/99 General alarm sounded. Crew mustered at Poop Deck. Boat / Fire
Stations duties checked.
Training conducted on the following:
1) Abandon ship as per ERM (Emergency Response Manual).
2) Principies of first aid — check breathing, expired air resuscitation
(EAR), actions for fractures and hypothermia.
3) Emergency steering gear — tested, found in order.

17/ 7/ 99 OgtobmypnoZalagm bpgbrata sie na pok|
Sprawdzonobowadgawadégb w czasie alarmu t od:
pozar owego.
Przeprowadzono szkolenia w zakresie:
1) Opuszczenia statku, tak jak to jest opi
Wypadku Niebezpieczenstwa”.
2) Zasad udzielania pierwszej pomeegprawdzania oddechsztucznego

oddychani a, ztamah i wyziebiania organi
3) Awaryjnego ur zagsprawezsene,r owtewyioer dzono,
sprawne.

1530 Boat and fire drills carried out (see Amendments, p. 94)
1530 Przeprowadzono al testmi}wpisydodatkowe, i pozar
poprawki).

18/9/99 Abandon ship alarm. Crew mustered at boat station. Enquired
individual boat & fire station duties.
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All crew (excepting watchkeeping persons) mustered at crew messroom.
Explanation / training conducted on following:

1) Abandon ship.

2) Man overboard.

3) Terrorism and piracy.

18/ 9/99 Alarm opuszczenia statku. Zatoga z
Sprawdzono znawomakdgbopbwwczaakie alarmu t od:
pozar owego.
Cat g zaloge (za wyjbgtakmioe w weecsh teo wyad ho)gowe |
Przeprowadzono wyjasnienia / szkolenie na |
1) Opuszczenie statku.

2) Czt owiek za burtag.

3) Teroryzm i piractwo.

0930 Lifeboat drill carried out, for details see p. 96 (Amendments).
0930 Przeprowadz-szczedt yl aarHpatrgmsinoha 94 azaepnika
okretowego (Wpisy dodat kowe, poprawki ).

Pelny wpis na str. 96.

20.05. 2000 p. 69.

0930. General alarm sounded. Crew mustered at boat station. Individual boat &

fire station duties enquired. 0945 — Stbd side lifeboat launched with her assigned

crew aboard and manoeuvred in the water. 1130 — Lifeboat alongside the vessel

and at 1140 — secured at her assigned place.

1300 — 1415. All crew (excepting watchkeeping persons) mustered at crew

messroom. Initial familiarization with ship and station bill duties to newly

assigned crewmembers. Helicopter operations instruction carried out.

20.05. 2000. str.69.

0930. Ogtosd oyo @Iladammaogebrata sie na pokt
Sprawdzono znawompwmnd wlmo wiwgzck asi e al ar mu
pozarowe-®®o awod4a&@ vt owagt bnkowg, wraz z przypi
opuszczono na wode i przeprowadzono ¢wicze
1130-t6d Z przy bur ci e —gdmadowananaswgmngep.dz. 1140
1300-1415. Catg zaloge (za wyjagtkiem wacht ow
Wstepne zaznajomienie ze statkiemdodw przypi:
dl a nowozamustow owaingygih. cRt o2emkr owadzono i nst
wspt pracypteemhel i ko

23.09.00 1530 p. 11.

Boat and fire drills carried out. Crew was instructed in use of FFE &LSA.

Fireman outfit was donned and breathing apparatus was checked, tested in use.

Moving test of fire dampers in superstructure performed. Engines of both

lifeboats were started and tested — found O.K.

After boat and fire drills following safety training conducted:

“Serious illness”,”Rescue of injured person using the stretcher”.

Crew was instructed in use of First Aid Kit.

23.09.00 1530 str. 11.

Przeprowadzno al army +t odzi owy i pozarowy. Zat oge
Srawkp. poz i rat uwrk oprnypdcz (Uberamioc zurbyi ko mbi n
strazaka) a aparat oddechowy sprawdzono i |
zasuwy p.poz ( odomadbugwlgic eo lproavd ®jtag zei)e swoboc
w obu todziach ratunkowych -whgespoawne. spr a'
Po alarmach przeprowadzono nastepujgce szk
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“Przypadek Powaznej Chor obyPrayomSayat ku” , “ R
Noszy”. Zatoga zostata przeszkolona w zakr

Pelny wpis na str. 94.

19/4/93 This day at 0830 hrs ST during gas oil operations sounded ,,Oil Pollution
Emergency Drill”. Crew responded good. Checked: 1) The procedures for
removal of oil spilled and contained on deck. 2) Quantity of on-board resources
in the case of pipe leakage or tank overflow. 3) Communications equipment.

At 0850 hrs ST drill ended — found satisfactory.

19/4/93. W tym dniu o godzinie 0830 czasikowego podczas pobierania paliwa

|l ekkiego ogtoszono ,Alarm Przeciwdziatani a
zareagowata prawidtowo. Sprawdzono: 1) Proc
wycieku ol ejowego powstr zy maosiadgngchmaa pokt ad.

statku na wypadek przecieku rury olejowej lub przelania zbiornika paliwowego.
3) Sprzet tagcznosSci. O godzi niwg p@@®45 czsu
zadawal aj gco.
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MASTER’S ENTRIES
(WPISY KAPITANSKIE)

1) CHANGE OF COMMAND -PRZEJ MOWANI E DOWODZT WA

15/12/94 This day I, M. S. Bird have handed over command to Capt. J. Smith

with all ship’s papers + equipment in apparent order.

15/ 12/ 94 W tym dniu | a, M. S. Bihwtazpr zekaz.
z dokument ami I wyposazeniem statkowym bed:
porzgdku.

1200 Command and V/L taken over by Capt. P. E. Underwood.
1200 Dowédztwo | sPatEk PUndejwovoedpazez kpt

1200 Ship’s command handed over to Capt. C. Claussen. All documents for
continuing voyage found correct.
The Master handing over The Master taking over

P. E. Underwood C. Claussen
1200 Dowadkouwprsékazano kapitanowi C.C CIl at
dokumenty potrzebne by kontynuowaé¢ podr 6z
porzgdku)
Kapitan przekazujagcy dowddzt wo

P. E. Underwood C. Claussen

On today at 0900 hrs LT the command of M/V “Irene Oldendorff” was handed
over by Capt. Petre Sandu to Capt. Jerzy T. Idzikowski. The complete ship’s
documents and other papers were handed over duly and according to the
regulations.

The captain taking over was informed in detail about vessel’s trim, statbility and
other characteristics. Owner’s orders in these respects were fully taken into
consderation. All the safety equipment was very carefully checked, explained
and handed over in a condition according to the regulations.

The Master handing over The Master taking over

Capt. P. Sandu Capt. J. T. Idzikowski
W dniu dzisiejszym@od zi ni e 0900 czasu | okalnego kapi
dowdédztwo M/V “lrene Oldendorff” kapitanow
Petny, kompletny zestaw dokumentow (statko:

zgodnie z przepisami.

Kapitan pr dyWjzmwjog syt adkw zostat poinfor mowa
przegtebieniu i statecznosci i innych dany:
armatora obowigzujace w tym wypadku zostat"
Wszystkie statkowe Srodkwdzanenkwweé !t zonsatcaib:
przekazane w stanie wymaganym przez przepisy.
Kapitan przekazujagcy dowdédzt wo
Podpis Podpis

Capt. P. Sandu Capt. J. T. ldzikowski
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This day I, Capt ........ccceevnnneenn have superseded Capt ..........ccceuvvennnenn. as
Master of this ship in accordance with instructions received fom (name of the
Shipowners, for example : Fairfield — Maxwell Services Ltd.)

I have received all the documents and items relevand to the safe navigation and
operation of this ship as listed in (for example: Section “E 1” of FMSL
Operational Instructions), with the exeption of those items listed below:
Document / Item Whereabouts (if known)

Signed ....cccovviiiiiiiiiiiiiininn,
Relieving Master

W dniu dzisiejszym |
stanowi sku dowdédcy t
armatora, np: FairfieldMaxwell Services Ltd.).
Otrzymatem wszystkie
eksploatuacjtakstatkkkto jest ujete (wy

k apa.t.an...... na.

a,
ego statku zgod
d

okumenty i rzeczy maj]

nie z i

punktow

Co si

l nstrukcji Eksploatacyj nej FMSL), za wyjat
Dokument /| rzecz
(jezeli o tym wiadomo)
Podpisano ............eeeeeiiiiiiice e,

Kapitan zmienip g c y

2) VESSEL OVERHANDING = PRZEKAZYWANIE STATKU INNEMU
ARMATOROWI

2000 Vessel ,,Orient Fisher ¢ has been overhanded from ,,Rowcliff S. S Panama”
to ,,Dimitris Navigation Company S.A Panama” and renamed as ,,Dimitris N”.
Commencing of voyage No 1.

All dutes have been handed over by old crew to the relieving crew.

2000 Statek “Orient Fisher” zostal
,Dimitris Navigation Company S. A Pa
Rozpoczeci e podr 6zy Nr 1.

Wszystki e aslupbyekagane przez starag

This is to certify, that on 11th day of June 1999 at 2205 hrs local time in the port
of Inchon / Korea the vessel ,,Barbosi” had physically been delivered by the
Sellers and accepted by the Buyers.
Remaining bunker on board:

HFO - 753.65 MT

MDO - 9420MT

Lub oil - 22640.00 litres

Place / Date: Inchon / 11-06-99

On behalf of Sellers On behalf of Buyers
Capt. P. Sandu Capt. C. Laubinger
Barbosi Inc. Liberia Stafford Shipping Corporation, Liberia
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Niniejszym za$ wigaczenzca 1999 raky o gadeinie?8056 ezsul 1
|l okal nego w porcie Inchon / Korea statek ,
sprzedajgcego i zaakceptowny przez kupuj gc:

Palwoioleemzost aj gce na statku w momencie prze
Pal i wo -c785¢% tkn metrycznych
Paliwo lekkie - 94.20 ton metrycznych
Oleje -22640 litrodéw

Miejsce / data: Inchon / 206-1999

W imieniusprzé aj gacego W
Capt. P. Sandu Capt. C. Laubinger
Barbosi Inc. Liberia Stafford Simgorporation, Liberia

3) DELIVERY AND REDELIVERY VESSEL TO AND FROM THE
CHARTERERS = PRZEKAZYWANIE STATKU W CZARTER | PRZYJMOWANIE Z
CZARTERU Z POWROTEM.

On today the 21.07.00 at 1200 LT (0300 UTC) M/V “Irene Oldendorff” on
DLOSP Inchon was delivered from Egon Oldendorff, Luebeck, Germany to T/C
Messrs Pan Ocean Shipping Co., Ltd, Seoul, South Korea with ROB as follows:
IFO 973.100 MT

MDO 100.920 MT

W dniu dzisiejszym, 21.07.00 o godzinie 1208ciakalnego (0300 czasu

uni wersalnego) statek “lrene Ol dendorff” w
morskiego w InchorOroppingLastOutwardSeaPi | ot ) zostat przekaza
armatora Egon Ol dendor f f, Lubeka, Ni emcy w
Ocean Shipping Co., Ltd z Seul u, Korea Pot
poni zej:

Paliwo ciezkie = 973.100 MT

Paliwo lekkie =100.920 MT

On September 27% 2000 at 0854 LT ( 26.09.00 2354 UTC) vessel was redelivered

to the Owner from T/C Pan Ocean Shipping, Seoul. Time of redelivery is the

time of dropping last outward sea pilot of Inchon, Korea.

Bunkers remaining on board on redelivery as per off-hire survey report were as

follows:

IFO 982.710 MT

MDO 112.500 MT

The vessel was redelivered to the Owner without cleaning the holds.

27-go wrzednia 2000 o godzinie 0854 czasu | o
uni wesal nego) statek zostat zwrocony ar mat
Ocean Shipping z Seul u. Czreersinarzagjgsf eci a st a
czasem zdania ostatniego pilota morskiego w Inchon, Korea.

|l 1 os§¢ paliwa bedagca w zbiornikach w momenc,i
raportem z pomi ar 6w przeprowadzonych na w
Paliwo ciezkie = 982.710 MT

Paliwo lekkie =112.500 MT

Statek zostatlt zwroécony armator owi bez wysp
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4)CREW= ZAt OGA

This day 2/Eng. J. Smith, No 32 on Agreement signed off — end of contract.

All personal effects taken ashore — balance to be paid by Company’s Head

Office.

W tym dniu 2 | mechani k J. Smith, zapisany w , Mus
zmustrowany ze statktkoniec kontraktu.

Wszystkie jego rzeczy oswypli dWwreranrziostadhiyolkao.
zostanie zaptaconmato@mr zez biuro gt dédwne ar

This day Cz. Kostyla — Master; No 17 on Agreement was signed off due to
completion of his contract. Balance of salary was paid to him o/b by new Master.
All Mr. Kostyla belongins were taken ashore with him.

W tym dni u—k&pan; niklons t,yMuast er ol i ” zost at zmust
z uwagi na koniec kontraktu. Zalaogte zarob
board)przez nowego kapitana. Wszystkie rzec

zniesione przez niego ze statku.

1500 Fitter Chit Kyi reports pain in lower abdomen.
1500 Spawacz Chit Kyi zgtosit, zZze odczuwa |

1130 Fitter Chit Kyi landed for hospitalization.
1130 Spawacz Chit Kyi wystany na |l ad cel em

1500 Signed on: C/E J. Hubicki, A/B Ali Adam.
1500 Wpisani na | iste zatogi (zamustrowani
st. marynarz Adam Ali.

1600 Signed off: C/O 1. Padilla, E/E St. Osypinski, A/B C. Vismonte.
1000 SkresSleni z Ilisty zatogi (wymustrowan,i
Stanistaw Osypinski, st. marynarz C. Vismo

On this day, 24th of July 2000 I have mailed (via Satcom-C) to the Crewing

Department of the Owner request for disembarking Storekeeper (name).

Reason: his not longer acceptable behaviour aboard our vessel to the Senior

Officers, Master and rest of crew.

W dniu dzisiejszym, 240 | i pca 2000 wystatem do Dzi atu
(poprzez system t gcQ)hoxagdarsiad ewy mwug tnreg w éSmit 8
magazyniera maszynowego (twmizdgstat o wpisan
Powéd: dt uzej nie akceptowal ne zachowani e
starszych oficerdédw, kapitana i reszty zat o

On this day 25th September 2000 fitter (name) was advised of his conduct and
anti-social behaviour, which could seriously detract from the safe and efficient
working of our vessel. His attitude and behaviour aboard our vessel to the Senior
Officers, Master and rest of the crew is arrogant and not acceptable, especially when
being habitual intoxicated by alcohol.

He was formally warned as to his future conduct and notified that any further
acts of misconduct, overuse of any alcohol, or anti-social behaviour would be
liable to lead to his dismissal.

As agreed with the Superintendent Capt. C. Laubinger he got a probationary
period of two weeks during which the Master and Company reserve right to
dismissal him without notice if he does not improve of his behaviour.

All expenses in connection with the repatriation and the replacement of Mr.
(name) dismissed by the reason mentioned above are on his account.
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W dniu dzisiejszym, 250 wr zes$snia 2000 spawacz (nazwi sk
O swym zachowaniu oraz oOoaspot enogmy popwasne g
wptynagé¢ na bezpieczehstwdegmoapoeafe¢gldtcywna pl
zachowai e sie do kadry oficerskiej, kapitana
do zaakceptowania, sca#dgni e gdy fitter (nazwi 9lyo) | est
pije natogowo.

Spawacz (nazwosko) zostat ofi cjgealkomiuea ostrzezon
statku, aspoteczne zachowanie sie w stosunku d
spowoduj e jego karne wyokretowani e.

Jak uzgodniono z przedstawicielem armatora kapitanem C. Laubingerem spawacz

(nazwi sko) ot r zy maprobng, wkbtym kapitdnnsiatkuvesaz arnmatorr e s
zastrzegaja sobie prawo do natychmiastowego wy
poprawi swojego zachowania.

Wszyskie koszty zwigzane z jego repatriacja or
pensi pana (hazwisko).

1030 Master’s inspection of accommodation and storerooms — condition
satisfactory.
1030 Kapitnska i nsp-esktcgm zZkaada wa liajpgpcnyi.eszc z

1030 All crew accomodation inspected, found satisfactory tidy and clean.
1030 Przeproad zono inspekcje pomieszczen zatogi,
stanie zadowal aj gcym.

1100 All provision lockers found tidy + clean. Quantity and quality of food

satisfactory. Water tested — drinkable.

1100 Stwierdzono, ze wwsez yssat kcizey smhaeg a z ywn ksit azn
zadawal aj gcym. |l 1l osc i jakos¢ produkow zyw
Prébowano woadgajséoskg do picia.

0830 Master and C/O searched all crew cabins but nothing found.
0830 Kapitan i starszy oficer przeszukali wszgstkik abi ny zat ogowe, al e
znaleziono.

5) MAYDAY RECEIVING = ODEBRANIE WZYWANIA POMOCY

1430 “Mayday” received from Ostend Radio on VHF 16, collision ,,Brittania”

and ,,Mad Luis”. Numerous vessels and ferries proceeding to collision.

1430 OdebranozOstnda radi o na UKF, kanat 16 , Mayda
., Brittania” i ,Mad Luis"”. Liczne statki [ |

1435 Ostend Radio request vessels at anchor near collision to remain at anchor.
1435 Radi o Ostenda nzag ka,t wa eclyy ws tpaotbk ii zsut ani g
pozostaty na kotwicy.

1443 Received message from ,,Brittania” — no assistance required at present.

1443 Odebrano wi ado mewawilzobecrejtparodknie jestBr i t t an |
potrzebna.
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6) VARIOUS SUBJECTS = WPI SY NA TEMATY ROZNE

1200 Log Book No 5 opened. Previous Log Book No 4 was sent at Owner’s

request to Hamburg Office (re average claim).

1200 Rozpoczeto Dziennik Okretowy Nr 5. Po|
zyczenie armatora {epbbwraawaHambwsgol nej)

1200 Log Book No 5 closed. Log Book No 6 opened.
1200 Dziennik Okretowy Nr 5 zamknieto. Dz.

0830 V/L rummaged by custom’s ,,black gang” — nothing found.
0830 Statek przeszuki waa,y tpzw e,zc sgigercy ad anrge k
nie znaleziono.

1730 — 1900 V/L searched for stowaways — found 3 strangers, probably from

Mozambique, on board the vessel without permission, hiding in cargo hold and

forecastle. Port police was called; an officer took them away.

Additional a stowaway search was performed with the whole crew between 2200

and 2300 hrs through whole ship with negative result.

1730-1900 Przeszukano statek na ekolicznos$c¢

znaleziono trzech obcych, prawdopodobnie z Mozambik pr zebywaj acych na
bez pozwolenia, ukrywajagc sie w tadowni i
zawezwana, oficer zabrat obcych ze statku
Dodat kowego przeszukania catego statku dok:
zat ogi pamingd2Y0doa 2300-n&Efekywpy ztpasatrea
na gape” nie znaleziono
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LOG BOOK

[based on: IMO- extracts of several resolutions / recommendations; resulls of marine courts, Court of Admirality,
Marine Board of Inquiry; SOLAS 74/88 omended; STCW 1978 + 1995 amended, Load Lines amended

(DECK)

ISMID#:___

Master

e to

with exlro page comprising log book enries due o the law of

Date latest revision November 1999

Druckerei Paul Moehlke OHG - Hohenfelder Allee 1713 © Gesetzlich Nachdruck nur mit

0-22087 Hamburg - ¥ (+49 40) 25 30 00-0 - b (+49 40) 25 30 00-55 geschitzt Genehmigung des Veriages!

56




Beaufort Wind Scale, Velocity and Sea Disturbance Scale (WMO)

{as entered into force st January 1982 by World Meterological Orginazation}

Wind Speed in: Seo Average Symbols used in weather darts (WMO)
Disturbance height of
Beaufort Knots m/s' m.p.h. Descriptive terms Scale Disturbance Wave, crest
in Beaufort to trough ww| O [112[314(516|7]|8]9
m
oo $ =
0.. <1.. 0-02.. <l..cam ............. 0..cam ........ 0 -0 w|o OOO r ) /! g
I.. L1-3.. 03 1.5.. 1-3.. lightair ........... I..verysmooth ... 0.1- 0.1 10| = 2 o). 3
2. 4-6.. 1.6-33. 4 7. lightbreeze ........ } 2 smooh .. 0.2- 0.3 <o vil
3. 7-10.. 34- 54.. 8-12.. gentlebreeze . ... ... ..smooth . ...... 0.6- 1.0 IR R R R IEIE R ERL
4., 11-16.. 55-7.9..13-18.. moderdte breeze . . 3. . slight ........ 1.0- 1.5
5.. 17-21.. 8.0-10.7..19-24.. fresh breeze .. 4. . moderdte . .. .. 20- 2.5 30| S| S | 15|50 | Ko {150 | b= | = | 4= | =
é.. 22-27.. 10.8-13.8.. 25-31 .. strong breeze . 5. . rather rough . .. 3.0- 4.0
7.. 28-33.. 13.9-17.1..32-38.. neargdle . ... . 6. rough ....... 4.0- 5.5 N|E))==1|==|=
.. = . £=LU./, . 4 . ale . ... ... - gn .. ... ... o= /.
8 34-40 . 17.2-20.7.. 39-46 . gal } 7 hig 5575 —— -
9.. 41-47.. 20.8-24.4. . 47-54. . skonggale .. ... .. .. . high......... 7.0-10.0 IR R Y I
10.. 48-55.. 24.5-28.4..55-63. . storm ... ... ... .. 8..veryhigh ..... 9.0-12.5 R .
.. 56-63.. 28.5-326..64-72. . violentstorm .. ... ... } g - precpitous ... 11.5-160 60| =[] Pt n|ov|me| |
12.. 64- >.. 32.7- .. 73->.. Hurricane . .. ....... . ipil -
>.. 32 >..73-> urricane precipitous 14 > 70| w lenl 2 [ E ’:. el a
WakARArAE 2k RARARAR AN
90 | & [ R [R0: | k) €| fe | 15" &% |
ww - Present Weather
00-03 Change of Sky in Last Hour
00 Cloud devefof)menl not observed or not observable
01 Clouds dissolving or becoming less developed
02 State of sky on the whole unchanged
03 Clouds forming or developing
04-09 Haxe, Dust, Sand or Smoke . . .
04 Visibility reduced by smoke, e. g. industrial smoke, volcanic ash 50-59 Drizzle . 50-59 Precipitation at Ship at
05 Haze 50 Slight drizzle. Intermittent Time of Observation
06 Wides;:read dust in suspension in the air, not raised by wind at or near ship ot 51 Slight drizzle. Continuous {The intensity of the precipitation
time of observation 52 Mojemle jnzz;e. Intermittent Not freezing reBDorled is Iha': at the actuol time of
07 Blowing spray at the station 53 Moderafe drizzle. Continuous observation. The term “intermitient”
09 Dujlstorhm or sandstorm within sight at the lime of observation or during the pre- g; &m j"-"f" ’g”’;.’""“' 'gd'm'es ";:'f;;:ver the P'EC'P';:!"O"
nse drizzle. Continuous egan, or that there were breaks
cecing hour , 58 Freezing drizzle. Slight during the preceding hour, without
;g"b? '5{""';7;' fggo‘" 'M'S' . 57 Freezing dg’zzle‘ M’ocierale or dense presenting the character of a shower]
ist fvisibility metres or more, 58 Drizzle ond rain. Slight
12 St log et mave ot e ety ot desr o 10 0 2 o 59 izl ond rain, Medkrcle o dee
o . 60-69 Rain
13-16 Phenomena Within Sight but not at Station . .
13 lightning visible, not thunder hear pat g:{gﬁ;"”!‘- Intermittent
14 Frecv'pilaﬁon,br;or re‘;uhfng' the gvoznd or s;;rface of sea %2 M‘g dergl:}oi:"r:'"r;lfm"?uem
15 Precipitation beyond 3 miles, reaching surface Pl Not freezi
16 Precinitation wihin 3 miles, reaching sorface é ﬁ"’*e’“”. rain. Continuous ot freexing
leavy rain. Intermittent
17 Thunder audible during the 10 minutes preceding the time of 65 Heavy rain. Continuous
observation, but no precipitation at time of observation 66 Freezing rain. Slight
18-19 Phenomena Within Last Hour or at Time of Observation 67 Freezing rain, Moderale or heavy
68 Rain or drizzle and snow. Slight
69 Rain or drizzle ond snow. Moderate or heavy

18 Squallfs)

19 Fommel cloudis] Termade dioud ar waterspoutj § 1 0 withi sight of ship

20-29 Phenomena Within Last Hour but not at Time of Observation

Drizzle fnot freezing] or snow grains
Rain (ot freezing}

Not in showers

Rain and snow, or ice pellets -
Drizzle or rain, freezing
Shower(s] of rain
Shower(s) of snow, or of rain and snow

Showerl(s) of hail, or of hoil and rain

Fog in the past hour but not at present (visibility was less than 1000 m now is
1000 m or more}

Thunderstorm, with or without precipitation or lightning

28

30-35 Duststorm, Sandstorm, Drl‘hina or Blowing Snow, all terms

refer to development during the preceding hour
30 Duststorm or sandstorm, de ing, slight or mods
31 Duststorm or h slight or mode
32 Duststorm or sand. ing, slight or mod

33 Duststorm or sandstorm, decreasing, severe

34 Duststorm or sandstorm, unchanging, severe

35 Duststorm or sandstorm, increasing, severe

36 Drifting snow, below eye level, slight or moderate
37 Drifting snow, below eye level, h

38 Blowing snow, above eye level, slight or moderate
39 Blowing snow, above eye level, heavy

40 Fog at Time of Observation

40 Fogbank at a distance at the time of observation, but not at ship during last hour,
the fog extending to a level above that of the observer. (Visibility 1000 m or
more]

41-49 Visibility less than 1000 m

41 Fog in potches

42 Fog, thinning in last hour, sky discernible

43 Fog, thinning in last hour, sky not discernible

44 Fog, unchanging in last hour, sky discernible

45 Fog, unchanging in last hour, sky not discernible

46 Fog, beginning or thickening in last hour, sky discernible

47 Fog, beginning or thickening in last hour, sky not discernible
48 Fog, depositing rime, sky discernible

49 Fog, depositing rime, sky not discernible
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70-79 Solid Precipitation, Not in Showers

70
71
72
73
74
75
76
77
78
79

Slight fall of snow flakes. Intermittent
Slight foll of snow flakes. Confinvous
Moderate fall of snow flakes. Intermittent
Moderate fall of snow flakes. Continuous
Heavy fall of snow flakes. Intermittent
Heavy fall of snow flakes. Continuous
Ice prisms

Snow grains
isolated starlike snow crystal:
Ice pellets

: } With or without fog

80-90 Showery Precipitation. No thunder at time of observation or
during preceding hour

Slight rain shower(s)

Moderate or heavy rain shower(s)

Violent rain showerls)

Slight shower(s) of rain and snow

Moderate or heavy shower(s) of rain and snow

Slight snow shower(s]

Moderate or heavy snow shower(s)

Slight showers of soft or small hail*

Moderate or heavy showers of soft or small hail*

Slight showers of?v’aﬁ' U, } . th th

Moderate or heavy showers of hail” Not associated with thunder

{* The hail may be accompanied by rain, snow, or both)

80
81

82
83
84
85
86
87
88
89
90

91-94 Thund during the P ding Hour but not at the Time
of Observation
91 Slightrain .. ... A

Precipitation oc-
curing at time ol
observation

92 Moderote or heavy rain I

93 Slight snow, or rain and snow mixed, or hail ... . ...

94 Moderale or heavy snow, or rain and snow, mixed, or hail
*(Thunder heard; lightning may or may not be seen}

95-99 Thunderstorm at Time of Observation

95 Slight or moderate thunderstorm without hail Precipitation occuring ot lime
96 Slight or moderate thunderstorm with hoil of observation

97 Heavy thunderstorm without hail

98 Thunderstorm with dust or sandstorm

99 Heavy thunderstorm with hail or soft hail
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]

Entries to be made into the Deck Log Book and Engine Log Book,
to comply with international IMO regulations

Deck Log Book

In port before cargo is shipped

PASSENGER SHIPS

17.6.2 Sidescutiles may, however, be fitted in spaces appropriated alternatively to
the carriage of cargo or passengers, but they shall be of such construction os will
effectively prevent any person opening them o their deadlights without the consent
of the moster.

17.6.3 If cargo is carried in such spaces, the sidescutfles and their deadlights shall be clo

sed woterlight and locked before the cargo is shipped and such closing and locking

shall be recorded in such logbook as may be prescribed by the Adminisiration.
SOLAS chapt. Il Reg. 17.6.2 + 6.3

Within 12 hours before departure
ALL SHIPS
Steering gear - testing and drills

192 {a) Within 12 hours before departure, the ship’s stearing geor shall be checked and
tested by the ship’s crew. The test procedure shall include, where applicable, the
operation of the following

(i) the main steering gear;

(1) the auxiliary steering gear;

{1} the remote steering gear control systems;

(V) the steering positions located on the navigating bridge;

(V) the emergency power supply;

(V) the rudder angle indicators in relation to the aclual position of the rudder;
(VIl) the remote steering gear control system power failure alarms;
{VIl) the steering gear power unit failure alarms; and

{IX) automatic isolating arrangements and other automatic equipment.

192 (b} The checks and tesis shall include:

(i) the full movement of the rudder according to the required capabilities of
the steering geor;

{Il} o visual inspection of the steering gear and its connecting linkage; and

(I} the operation of the means of communication between the navigating
bridge and steering gear compariment.

192 (f} The date upon which the checks and tests prescribed in paragraphs (a} and (b)

are corried out and the date and detoils of emergency steering drills carried out
under paragraph (d), shall be recorded in the logbook as may be prescribed
by the Administration

SOLAS chapt. V Reg. 19-2 {a] in connection with Reg. 19-2 (b)
and Reg. 19-2 (f)

In port and/or before leaving port

ALL SHIPS

19.2.3 Whenever new passengers embark, a passenger safety briefing shall be given imme-

diately before sailing, or immediately affer sailing. The brie?ing shall include the
instructions requlrediy regulations 8.2 and 8.4 and shall be made by means of an
annoncement, in one or more languages likely to be understood by the possengers
The announcement shall be made on the ship’s public address system, or by olher
equivalent means likely to be heard at least by the passengers who have not yet
heard it during the voyage. The briefing may be included in the muster required by
paragroph 2.2 if the muster is held immediately upon depariure. Information cards
or posters or video programmes displayed on ships video displays may be used to
supplement the briefing, but may not be used to replace the announcement

8.2 Clear instructions to be followed in event of on emergency shall be provi-
ded for every person on board. In the case of passenger ships these instruc-
tions shall be drawn up in the language or languages required by the ship’s
flag State and in the English language.

8.4 lllustations and instructions in appropriate languages shall be posted in pas
sengers cabins and be conspicuously displayed ot muster siations and other
passengers spaces o inform passengers of:

{1 their muster station;
() the essential actions they must take in an emergency;
(i) the method of donning life jackets.

SOLAS chapt. Hll Reg. 18.3.3 in connection with Reg. 8.2 and 8.4

PASSENGER SHIPS

252 Hinged doors, portable plates, sidescutiles, gangway, cargo and coaling ports and
other openings, which are required by these regulations fo be kept closed during
navigation, shall be closed b:zore the ship leaves port. The time ofclosmg and the
time of opening (if permissible under these regulations) shall be recorded in such
log-book as may be prescribed by the Administration

A record of all drills and inspections required by regulation 24 shall be entered in
the log-book with an explicit record of any defects which may be disclosed* *

253

SOLAS chapt. II-| Reg. 25.2 + 25.3

PASSENGER SHIPS

15.9.4 Sliding watertight doors fitted between bunkers in the between decks below the
bulkhead deck may sometimes be open at sea for the purpose of Irimming coal. The
opening and closing of these doors shall be recorded in such log-book as may be
prescribed by the Administration.

Druckerei Paul Moehlke OHG Hohenfelder Allee 17.19
0:22087 Hamburg - ' {+49 40) 25 30 00.0 - &k (+49 40} 25 30 00-55

.

VI

Vi

59

15.30.2Such doors [hinged, rolling or sliding watertight daors) shall be closed hefore the
voyage commences and shall be kept closed during navigation; the time of opening
such doors in port and of clasing them before the ship leaves port shall be entered
in the log-book. Should any of the doors be accessible during the voyage, they shal!
be fitted with a device which prevents unauthorized opening. When i is propaser!
to fit such doors, the number and arrangements sholf receive the speciuf)consuiﬂ
ration of the Administration.

SOLAS chapt. II-| Reg. 15.9.4 + 15.10.2
PASSENGER SHIPS

17.3.3.2 The fime of opening sidescuttles (the sills of which are below the margin line} in port
and of closing and locking them before the ship leavas port shall e sntorad in such
logbook as may be prescribed by the Administration.

SOLAS chapt. II- Reg. 17.3.3.2

Before leaving port

PASSENGER SHIPS

24.2.1 Drills for the operation of watertight doors, sidescutiles, valves and closing mecha
nisms of scuppers, ash-chutes and rubbish-chutes shall toke place weekly. In ships
in which the voyage exceeds one week in duration a complete drill shall be held
before leaving port, and others thereafter at least once a week during voyage

A record of all drills and inspections required by regulation 24 shall be entered in
the log-book with an explicit record of any defects which may be disclosed.

25.3

SOLAS chapt. II-l Reg. 24.2.1 in connection with SOLAS chapt iI-| Reg. 25.3

Each watch

ALL SHIPS

8. Navigational duties and responsibil

8.{a) .., 8. (b

{.-{e]  Aproper record shall be kept of the movements and activities during the watch rela

fing to the navigotion of the ship
STCW Chapt. Il Reg. 1I/I No. 8 {c}

ALL SHIPS
Periodic checks of navigational equipment

9 Operational fest of shipboard navigational equipment should be carried out at sea
as frequently as practicable and as circumslances permit, in particular when hazar-
dous conditions affecting navigation ore expected; where appropriate these fesls
should be recorded.

STCW Resolution 1 No. 9

ALL SHIPS

Keeping watch

11 The officer of the watch should

{a) ... until {h)

(i) enfer in the appropriate log-book all important events affecting the ship

STCW Resolution 3 No. 11

24 h after embarkation

ALt SHIPS

19.2.2 On a ship engaged on  voyage where passengers are scheduled to be on board
for more than 24 h, musters of the passengers shall lake place within 24 h after theis
embarkation. Passengers shall be instructed in the use of the lifejackets and the
aclion 1o take in an emergency.

The date when musters are held, details of abandon ship drills and fire drills, diills
of other life-saving appliances and on-board training shall be recorded in such log-
book as may be prescribed by the Administration. If a full muster, drill or 'minin?
session is not held at the appointed lime, an entry shall be made in the fog-bool

stating the circumstances and the extent of the musler, drill or training session held

19.5

SOLAS chapt. Il Reg. 18.3.2 in connection with: Reg. 8.2 and 8.4 and Reg. 8.5

At least once a week

PASSENGER SHIPS

24.2.1 Drills for the operating of watertight doors, sidescutiles. Valves and closing mecha
nisms of scuppers, ashchutes and rubbish-chules shall take place weekly. In ships
in which the voyage exceeds one week in duration a complete diill sholl be held
before leaving port, and others thereafier at least once a week during the voyage

Text see 1l - In port and/or before leaving port

Text see VIl ~ At leost once a week following No. 24.2.1
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253 A record of all drills and inspections required by regulation 24 shall be entered in

the log-book with an explicit record of any defects which may be disclosed.
SOLAS chapt. Il-| Reg. 24.2.1 in connection with SOLAS chapt. II-t Reg. 25.3

PASSENGER SHIPS

24.3.1 The waterlight doors and all mechanisms and indicators connected therewith, all
valves, the closing of which is necessary to make a compartment watertight, and al
valves the operation of which is necessary for damage conlrol cross-connections
shall be periodically inspected al sea al least once a week

SOLAS chapt. Ii-f 24.3.1 in connection with SOLAS chapt. II-} Reg. 25.3*

Weekly
ALL SHIPS
20.6  Weekly inspection

The following tests and inspections shall be carried out weekly:

20.6.1 all survival croft, 1escue boats and launching oppliances shall be visually inspected
to ensure that they are seady for use;

20.6.2 all engines in lifeboals and rescue boats shall be run for a total period of not less
than 3 min provided the ambient temperature is above the minimum femperature
required for starting and running the engine. During this period of time, it should
be demonstrated that the gear box and gear box irain are engaging satisfactorily
I the special characteristics of an outboard motor fitted 1o a rescue boat would not
allow it 10 be 1un other than with its propeller submerged for a period of 3 min, it
should be run for such period as prescribed in the manufacturer’s handbook. In spe-
cial cases the Administration may waive this requirment for ships constructed before
1 July 1986; and

20.6.3 the general emeigency alarm system shall be tested
SOLAS chapt. il Reg. 20.6

AlLL SHIPS

19.2 (¢] The Adminisiration may waive the requirement o carry oul the checks and lests pre-
scribed in paragraphs {a) and {b] for ships which regularly engage on voyages at
least once every week

SOLAS chapt. V Reg. 19-2 (e} in connection with chapt. V 19-2 (a}* and 19-2 {b}*

PASSENGER SHIPS

302 On passenger ships, an abandon ship drill and fire drill shall take place weekly
The entire crew need not be involved in every diill, but each crew member must par-
ticipate in an abandon ship diill and a fire drill each month as required in regulo-
tion 19.3.2. Passengers shall be strongly encouraged to attend these drills

SOLAS chapt. lil Reg. 30.2

At least once a month

ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

Personal protection

14.2.6 The breathing apparatus should be inspected at least once a month by a responsi
ble officer, and the inspection recorded in the ship’s log-book. The equipment should
be inspected and lested by an expert af least once a year.

International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-

micals in bulk (IBC-Code). Chapt. 14 14.2.6

3.16.8 The compressed air equipment should be inspected at least once a month by a res
onsible officer. At least once a year the equipment should be inspected and tested
y an expert

Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous chemicals in bulk
(BCH-Code) Chapt. It 3.16.8

ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK

Safely equipment

14.2.6 The compressed air equipment should be inspected at least once a month by a res-
ponsible officer and the inspection recorded in the ship’s log book, and inspected
and tested by an expert at least once a year

International Cade for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases
in bulk (IGC-Code). Chapt. 14.2.6

147 The compressed air equipment should be inspected o least once a month by a res-
ponsible offer and the inspection recorded in the ship's log-book, and inspected
and tested by an expert af least once a year.

Code for the construction and equipment of ships carrying liquified gases in bulk (GC-
Code) Chapt. XIV 14.7

Every month

ALL SHIPS

18.3.1 Each member of the crew shall participate in at least one abandon ship drill and
one fite diill every month. The drills of the crew shall lake place within 24 h of the
ship leaving a port if more than 25 % of the crew have not participated in aban
don ship and fire diills on board that particular ship in the previous month. The
Administration may accept other arrangements thal are at least equivalent for those
classes of shup for which this is impracticuble

60
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SOLAS chapt. lll Reg. 18.3.1 in connection with SOLAS chapt. it Reg. 18.5*

EACH MONTH

ALL SHIPS

19.3.36As far as is reasonable and practicable, rescue boats other than lifeboats which are
also rescue boats, shall be launched each month with their assigned crew aboord
and monoeuvred in the water. In all cases this requirement shall be complied with
at least once every 3 months

SOLAS chapt. Hl Reg. 19.3.36 in connection with SOLAS chapt. lll Reg. 19.5°**

MONTHLY

ALL SHIPS

Inspection of the lifesaving appliances, including lifeboats equipment, shall be carried out
monthly using the checklist required by regulation 52.1 to ensure that they are complete and
in good order. A report of the inspection shall be entered in the log-bool

36, Inskuctions for onboard maintenance of lfe-saving oppliances shall be easily under-
stoad, illustrated wherever possible, and as appropriate, shall include the following
for each appliance:

36,1 A checklist for use when carrying out the inspections required by regulation 20 7

SOLAS chapt. il Reg. 19.7 in connection with chapt. Ill Reg. 52 and Reg. 52.1

Any period of 2 months

ALL SHIPS

19.4.1 Onboard training in the use of the ship’s life saving appliances, including survival
craft equipment, and in the use of the ship's fire-extinguishing appliances shall be
given as soon as possible but not later than 2 weeks alter a crew member joins the
ship. However, if the crew member is on a regularly scheduled rotating assignment
to the ship, such training shall be given nof laler than 2 weeks after the time of firs)
Iommg the ship. Instructions in the use of the ship’s fire extinguishing opphunces,
ife suvin(? appliances, and in survival at sea be given at the same inferval us the
dills. Indidual instruction may cover different parls of the ship’s life-saving and
fire-extinguishing appliances, but all the ship’s life-saving and fire-extinguishing appti
ances shall be covered within any period of 2 months

19.4.2 Every crew member sholl be given instructions which shall include but not necessa-
rily be Jimited to:
1 operation and use of the ship’s inflatable liferafts;
2 problems of hypothermio, first-aid treatment of hypothermia and other appro

priate firstaid procedures;
3 special instructions necessary for use of the ship's life-saving appliances in severe
weather and severe sea conditions; an

-4 operation and use of fire-extinguishing appliances

SOLAS chapt. lll Reg. 19.4.1, 19.4.2 in connection with chapt. Ill Reg. 19.5°**

At least once every 3 months

ALL SHIPS

19.3.36As far os is reasonable and practicable, rescue boats other than lifeboats which are
also rescue boats, shall be launched each month with their assigned crew aboard
and monoeuvred in the water. In all coses this requirement shall be complied with
at least once every 3 months.

SOLAS chapt. lll Reg. 19.3.36 in connection with chapt. Ill Reg. 19.5**

ALL SHIPS

19:2 {d} In addition to the routine checks and tests prescribed in paragraphs (o) and (b}*
emergency steering drill shall take place at least once every three months in order to
practise emergency steering procedures. These diills shall include direct contiol from
within the sleering gear compartment, the communications procedure with the navi
galing bridge and, where applicable, the operofion of aliernative power supplies

SOLAS chapt. V Reg. 19-2 (d) in connection with Reg. 19-2 (a)*
and Reg. 19-2 {b)* and 19-2 (f)*

Not more than 4 menths

AlL SHIPS

19.4.3 Onboard training in the use of davitlaunched liferafts shall ake place o intervals
of aot more than 4 months on every ship fitted with such appliances. Whenever
praclicable this shall include the inflation and lowering of a liferaft. This liferaft may
be a special liferaft intended for Iraining purposes only, which is nol part of the
ship's life-saving equipment, such a special liferah shall be conspicuously marked

SOLAS chapt. Ill Reg. 19.4.3 in connection with chapt. lll Reg. 19.5°*

. Within 12 months but with Administration exemption 17 months

ALL SHIPS

20.8  Servicing of inflatable liferafts, inflatable lifejackets marine evacuation systems and

inflated rescue boals

Text sce lh within 12 hours before depuriure

Text see Vi 24 h atier emborkaton
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20.8.1 Every inflatable liferaft, inflatable lifejacket and morine evacuation system sholl be
service

20.8.1.1 ot intervols not exceeding 12 months, provided where in any case this is imprac-
ficable, the Administration may extend this period to 17 months; and

20.8.1.2 at an approved servicing stalion which is ] to service them,

pro-
per servicing focilities and uses only properly Irained personnel.

SOLAS chapt. lll Reg. 19.8.1 in connection with chapt. il Reg. 19.8.1.1

and chapt. Il Reg. 19.8.1.2 and IMO Resolution A.693 (17)

AlL SHIPS

209 Hydrositic relsase unis, other than disposable hydrosatic elease units, shall be
service:

20.9.1 ot intervals not exceeding 12 months, provided where in any case this is imprac-

ticable, the Administration may extend this period to 17 months; and
at a servicing station which is cornlaelend fo service them, maintoins proper servi-
cing facilifies and uses only properly trained personnel.

20.9.2

SOLAS chapt. Hl Reg. 20.9 in connection with chapt. il Reg. 20.9.1 and chapt. lll Reg.
20.9.2

XV. Atleast once o year
ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK
Personnal protection
14.2.6 The breathing apparatus should be inspected ot least once a month by a responsi
ble officer, and the inspection recorded in the ship's log-took. The equipment should
be inspecied and tested by an expert at least once o year.
International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-
micals in bulk {IBC-Code}. Chapt. 14.2
3.16.8 The compressed air equipment should be inspected at least once a month by a res-
gcms\b\e officer. At least once a year the equipment should be inspected ond tested
y an expert.
Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous chemicals in bulk
{BCH-Code) Chapt. Il 3.16.8
ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK
Safety equipment
14.2.6 The | o should be i i at least once a month by a res-
ponsible officer und the inspection recorded in the ship’s log-book, and inspected
and tested by on expert ot least once a yeor.
International Code for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases
in bulk (IGC-Code). Chapt. 14.2.6 e pe camying 14 ge
Personnal protection
147 The compressed air equipment should be inspected at least once @ month by a res-
ponsible officer and the inspection recorded in the ship’s log-book, and inspected
and tested by an expert at least once a year
Code for the consiruction and equipment of ships carrying liquified gases in bulk (GC-
Code) Chapt. 14.7
XVI. Within 2 years
ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK
Special requirements for propylene oxide
15.8.5 Tanks should be entered and inspected prior to each initial loading of propylene
oxide lo ensure freedom from contamination, heavy rust deposits and visible struc-
tural defects. When cargo tanks are in continuous propylene oxide service, such
inspections should be performed at intervals of not more than 2 years.
International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-
micals in bulk (IBC-Code). Chapt. 15.8.5
ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK
Special requirement for propylene oxide
17.20.2.4 Tonks should be entered and inspected prior fo each initial loading of the pro-
ducts 1o ensure freedom from contamination, heavy rust deposits and ony visible
structural defects. When cargo tanks are in continuous service for these products,
such' m;;‘)‘ec;lon's"shou‘d be pevformjd at .nyervol::ilr‘vo: more lhunIZ y;cl;sd
International Code for the construction an Uil nt of ships carrying liqueti joses
in bulk (IBC-Code). Chapt. 17.20.2.4 equipme ps carmying 1a 9
XVIL. Not more than 30 months
ALL SHIPS
20.4  Muaintenance of falls
Falls used in launching shall be turned end for end at intervals of not more thon 30
months and be renewed when necessary due to deterioration of the falls or of inter-
vals of not more than 5 years, whichever is the earlier
SOLAS chapt. Hl Reg. 20.4
ALL SHIPS 2 WEEKS AFTER A CREW MEMBER JOINS A SHIP
19.4.1 Onboard fraining in the use of the ship's life-saving oppliances, including survival
craft equipment, and in the use of the ship’s fire-exlinguishing appliances shall be
given as soon as possible but not later than 2 weeks c%er a crew member joins the
ship. However, if the crew member is on a regularly scheduled rotating assignment
fo the ship, such training shall be given not later than 2 weeks ofter the time of first
Ioining the ship. Instructions in the use of the ship’s fire-extinguishing applionces,
ife-saving appliances, and in survival ol sea be given af the same inferval as the
dn"s Iniv:duul instruction may cover different parts of the ship's life-saving ond
butallthe ship's life-saving and fir appli-
ances shall be covered within any period of 2 months.
SOLAS chapt. lll Reg. 19.4.1 in connection with chapt. lll Reg. 19.5°
XVl If arising
ALL SHIPS
17 A record shall be kepi to the satistaction of the Admlnls!mh?n and as reqwred by

the Radio of all incidents ] with the
vice which appear to be of importance to saftey of life at sea.

ation ser-
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SOLAS chapt. IV Reg. 17
10la) The master of a ship at seq, on receiving o signol from any source that a ship or
aircralt or survival craft thereof is in distress, is bound to proceed with all speed to
the assistance of the persons in disiress informing them if possible that he is doing
so. If he is unable or, in the special circumstances to the case, considers it unrea-
sonable or unnecessary to proceed fo their assistance, he must enter in the log-book
the reason for failing to proceed to the assistance of the persons in distress.

SOLAS chapt. V Reg. 10{a)

ALL SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK

Pressure relief systems

8.27 The changing of the set pressure under the provisions of 8 2.6 should be carried
oul under the supervision of the master in accordance with procedures approved
by the Administration and specified in the ship’s operating manual. Changes in set
pressures should be recorded in the ship's log and a sign posted in the cargo con-
frol room, if provided, and at each relief valve, stating the set pressure.

Infernational Code for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases

in bulk (GC-Code). Chapt. 8.2.7

ALL SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

19.1.4 During the periodical and intermediate surveys required under 1.5.2.1.2 and .3,
alf corgo tanks and the cargo piping system sKould be inspected for corrosion and
the remaining thickness of materiol should be determined. Where severely corrosi-
ve wastes have been carried, inspections of cargo piping system for corrosion should
be held annually and the remaining thickness of materiols determined during those
mspleclgs‘o the d of shi

International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous che-

micals in bulk (IBC-Code). Chapt. 19 19.1 Eq pme ps carrying cang

PASSENGER SHIPS

15.9.4 Sliding watertight doors fitted between bunkers in the between-decks below the
bulkhead deck may somelimes be open af sea for the purpose of frimming cool. The
opening and closing of these doors shall be recorded in such log-book as moy be
prescribed by the Administration.

SOLAS chapt. Il Reg. 15.9.4
Englne Log Book

Operation

The chief engineer officer shall ensure that the engineer officer in charge of the watch
is informed of all preventive maintenance, domage control, or repair operations to
be performed during the waich. The engineer oﬁmer in charge of the watch shall
be responsible for the isolation, by-passing and adjustment c?c” machinery under
his responsibility that is to be wm(ed on, and shall record alt work carried out.
Before going off duty, the engineer officer in charge of the watch shall ensure that
all events reloted to the main and auxiliary machinery are svitably recorded.

5 ™

51

STCW chapter lIl/1 No. 5 (b}, (i}

ENGINE ROOM LOG

18, Before going offduty, the engineer officer in charge of the wach should ensure thot
all events related to the main and auxiliory machinery which have occurred during
the watch are suitably recorded

STCW Resolution 2 No. 18
PREVENTIVE AND REPAIR MAINTENANCE

19 The engineer officer in charge of the watch should cooperote with any engineer
officer in charge of mai work during ol p ¢. damage
control or repairs. This would include but not necessurify be limited to:

fo) ... ) ..,

{c} recording, in the engine room log or other suilable document, the equipment worked on
and the personnel involved, the safety steps taken and by whom, for the benefit of
relieving engineer officers and for record purposes;

d)-..s
STCW Resolution 2 No. 19

Sources from which was extracted:
SOLAS means: “SOLAS as applicable from 1 October 1994” e. g

the international Convention for the Safety of Life ot Seo, 1974, entered into force
25th May 1980 and all amendments until 1996
its Protocol entered into force 151 May 1981 and all amendments until 8/1996
the “IBC” Code: International Code for the Consiruction and Equipment of Ships
Carrying Dangerous Chemicals in Bulk, entered info force on Tst July 1986, amen-
ded until 1994 the “GC" Code for the Contruction and Equipment of Ships carry-
ing liquefied Goses in Bulk, incorperating all amendments up to 14 June 1983, the
“BCH"” Code for the Construction and Equipment of Ships carrying dangerous che-
micals in Bulk, incorperating oll amendments up o 1 July 1994, the "IGC" Code:
International Code for the Construction and Equipment of Ships Currymg liquefied
Gases in Bulk entered into force on Vst July 1986, amended unh|

2. STCW means: “STCW as applicable from 28th April 1984" e
the International Convention on Standards of Training, Cemiiccrion and Watch-
keeping for Seaforers, 1978 and the
Resolution adopted by the International Siandards of Training, Certification and
Watchkeeping for Sealarers, 1978
both entered into force 28th April 1984, including all subsequent amendments up
to and including amendments of 1994.

* Text see VI 24 h after embarkation



IMO

International Convention on
Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (STCW)

entered into force 28 April 1984 including all subsequent amendments up to and including amendments
of resolution MSC .21 (59), adopted on 22 May 1991, entered into force on 1 December 1992.

- Extracts regarding the watchkeeping of the deck department —

ARTICLE Il
Detinitions

For the purpose of the Convention, unless expressly provided otherwise:

(@) “Party” means a State for which the Convention has entered into
force;

by, (. (), (). (1)

(g) “Sea-going ship” means a ship other than those which navigate
exclusively ininland waters or in waters within, or closely adjacent to,
sheltered waters or areas where port regulations apply;

(h)  “Fishing vessel’ means a vessel used for catching fish. whales, seals,
walrus or other living resources of the sea,

..
ANNEX

CHAPTER 1 * GENERAL PROVISIONS

Regulation I/1
Depmitions

For the purpose of this Convention, unless expressly provided otherwise:

(@) “Regulations™ means Regulations contained in the Annex to the
Convention;

iby.
() UMaster™ means the person having command ol a ship;

iy Ofhcer™ means a4 member of the crew, other than the master,
designated as such by national faw oy regulations orin the absence of
such designation by collective agreement or custom;

() Deck oflicer™ means a gualitied officer in the deck department;

(1 "Chict mate™ means the deck officer next m rank to the master and
upon whom the command of the ship will fall in the event of the
mcapacity ot the master;

() Thngieer ofticer™ means a gualified oflicer i the engine deparument;

(hy Chiel engineer officer™ meuns the semor engineer oftiver, re-
spansible tor the mechamical propubsion of the ship;

(ar - USecond engineer oflices™ means the engineer officer next in rank to
the chiel engineer officer and upon whom the responsibility for the
mechameal propulsion of the ship will fall in the event of the
meapacity of the chief engineer ofticer;

(b U Assistantengineer officer™ means i person under training to become
an - ehgmeer officer and designated as such” by natonal law or
regulations;

). (). ...

(m) “Rating” means a member of the ship’s crew other than the master or
an officer;

(). 0). (p) (). (9, 5) .
CHAPTER Il - MASTER —- DECK DEPARTMENT

Regulation 11/1

Basic Principles o be Observed in Keeping
a Navigational Waich

i, Parties shalldirect the attention of shipowners, ship operators, masters and
watchkeeping personnel to the following principles which shall be observed to
ensure that a safe navigational watch is maintained at all times.

2. The master of every ship is bound to cnsure that watchkeeping
arrangements are adequate for maintaining a safe navigational watch. Under the
master’s general dircction, the ofticers of the watch ure responsible for navigating
the ship safely during their periods of duty when they will be particularly
concerned with avoiding collision and stranding.

3. The basic principles, tncluding but not limited to the following. shall be
taken into account on all ships

4. Watch arrangements
(4)  The composition of the watch shall at all tmes be adequate and

approprate to the prevailing circumstances and conditions and shall take into
account the need for maintaiming a proper look-out,

(b)  When deciding the composition of the watch on the bridge which may
include appropriate deck ratings, the following factors, inrer alia, shall be 1aken
into account:

(i) at no time shall the bridge be left unattended;

(i) weather conditions, visthility and whether there 1y daybght or
darkness;

(1) proximity of navigational hazards which may make it necessary for
the officer in charge of the watch to carry out additional navigational
duties;

Gv) use and operational condition of navigational aids such as radar or
clectronic position-indicating devices and any other equipment
affecting the safe navigation of the ship:

v

whether the ship is fitted with automatic steering;

(v1) any unusual demands on the navigational watch that may arise as a
result of special operationad circumstances

N Fitness for duty

The watch system shall be such that the efficiency of watchkeeping officers
and watchkeeping ratings is not impaired by fatigue. Duties shall be so orgamized
that the first walch at the commencement of a voyage and the subsequent
relieving watches are sufficiently rested and otherwise fit for duty.

6. Navigation

(a) The intended voyage shall be planned in advance taking into consideration
all pertinent information and any course laid down shall be checked before the
voyage commences.

(b)  During the watch the course steered, position and speed shall be checked at
sufficiently frequent intervals, using any available navigational aids necessary, to
ensure that the ship follows the planned course.

(c) The officer of the watch shall have full knowledge of the location and

operation of all safety and navigational equipment on board the ship and shall be
aware and take account of the o imi of such

(d) The officer in charge of a navigational watch shall not be assigned or
undertake any duties which would interfere with the safe navigation of the ship.

7. Navigational equipment
{a) The officer of the watch shall make the most effective use of all navigational
equipment at his disposal.

{b) When using radar, the officer of the watch shall bear in mind the necessity
to comply at all times with the provisions on the use of radar contained in the
applicable regulations for preventing collisions at sea.

{c)  Incases of need the ofticer of the watch shall not hesitate to use the helm,
engines and sound signalling apparatus.

8. Navigational duties and ibiliti

(a)  The officer in charge of the watch shall:

(i) keep his watch on the bridge which he shall in no circumstances leave
untl properly relieved;

(i) continue to be responsible for the safe navigation of the ship, despite
the presence of the master on the bridge, until the master informs him
specifically that he has assumed that responsibility and this is
mutually understood;

(i) notify the master when in any doubt as to what action to take in the
interest of safety;

(iv) not hand over the watch to the relieving officer if he has reason to
believe that the latier is obviously not capable of carrying out his
duties effectively, in which case he shall notify the master accordingly.

(b)  On taking over the watch the relieving officer shall satisfy himself as 10 the
ship's estimated or true position and confirm its intended track, course and speed
and shall note any dangers to navigation expected to be encountered during his
watch

() A proper record shall be kept of the movements and activiues during the
watch relating to the navigation of the ship

9 Look-out

In addition to maintaining & proper look-out for the purpose of fully
appraising the situation and the risk of collision, stranding and other d_ungu st
navigation, the duties of the look-out shall include the detection of ships or
aircraft in distress, shipwrecked persons, wrecks and debns. In mamtaining o
look-out the following shail be observed

Nachdruck nur mit
Gonohmigung dus Verlages!
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{a) the look-out must be able to give full attention to the keeping of a
proper look-out and no other duties shall be undertaken or assigned
which could interfere with that task:

(b) the duties of the look-out and helmsman are separate and the
helmsman shall not be considered to be the look-out while steering.
except in small ships where an unobstructed all-round view s
provided at the steering position and there is no impairment of night
vision or other impediment to the keeping of a proper look-out. The
officer in charge of the watch may be the sole look-out in dayhght
provided that on each such occasion:

(i) the situation has been carefully assessed and it has been
established without doubt that it 1s safe to do so:

(i) full account has been taken of all relevant factors including. but
not limited to:

- state of weather
visihility
traffic density
proximity of danger to navigation
the attention necessary when navigating in or near traflic
separation schemes;

(i) assistance is immediately available to be summoned to the
bridge when any change in the situation so requires.

10.  Navigation with pilot embarked

Despite the duties and obligations of a pilot, his presence on board does not
relieve the master or officer in charge of the watch from their duties and
obligations for the safety of the ship. The master and the pilot shalb exchange
information regarding navigation procedures. local conditions and the ship’s
characteristics. The master and officer of the watch shall co-operate closely with
the pilot and maintain an accurate check of the ship’s position and

Resolutions adopted by the International Convention on standards
of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978
(STCW 1978)

g the watch

— Extracts reg. of the deck department —

Resolution 1

Operational Guidance for Officers in Charge
of a Navigational Watch

ANNEX

Recommendation on Operational Guidance for
Officers in Charge of a Navigational Watch

INTRODUCTION

] This Recec { contains I guidance of general application
for officers in charge of a navigational watch, which masters are expected to supplement
as appropriate. It is essential that officers of the watch appreciate that the efficient
performance of their duties is necessary in the interests of the safety of life and
property at sea and the prevention of pollution of the marine environment

GENERAL

2. The officer of the watch is the master’s representative and his primary
responsibility at all times is the safe navigation of the ship. He should at all times
comply with the applicable regulations for preventing collisions at sea (sec also
paragraphs 22 and 23).

3. Itis of special importance that at all times the officer of the watch ensures
that an efficient look-out is maintained. In a ship with a separate chart room the
officer of the watch may visit the chart room, when essential, for a short period
for the necessary performance of his navigational dutics, but he should

It.  Protection of the marine environment

The master and officer in charge of the watch shall be aware of the serious
effects of operational or accidental pollution of the marine environment and shall
take all possible precautions to prevent such pollution. particularly within the
framework of relevant internationat and port regulations

Regulation I1/7

Basic Principles to be Observed
in Keeping a Watch in Port

1. Onany ship safely moored or safely at anchor under normal circumstances
in port, the master shall arrange for an appropriate and effective watch to be
maintained for the purpose of safety.

2. In organizing the watches note shall be taken of the provisions of the
“Recommendation on Principles and Operational Guidance for Deck Officers in Charge
of a Watch in Port” and the “Recommendation on Principles and Operational
Guidance for Engineer Officers in Charge of an Engineering Watch in Port™ adopted
by the International Conference on Training and Certilication ol Seafarers, 1978,

Regulation 11/8

Mandatory Minimum Reg ts for a Watch in Port on Ships
Carrying Hazardous Cargo
i The master of every ship carrying cargo in bulk that is hazardous - whether
it is, or may be. explosive. I ble. toxic. health-th i

g or environment
poliuting - shall ensure that a safe deck watch and a safe engineering watch are
maintained by the ready availability on board of a duly qualified officer or
officers. and ratings where appropriate. even when the ship is safely moored or
safely at anchor in port

2 The master of every ship carrying hazardous cargo other than in bulk
whether it is, or may be, explosive. flammable, 10xic, health-threatening or
environment polluting - shall in organizing safe watchkeeping arrangements
take full account of the nature. quantity, packing and stowage of the hazardous
cargo and of any special conditions on board, afloat and ashore.

3. In organizing the watches full account shail be taken of the “Recommen-
dation on Principles and Operational Guidance for Deck Officers in Charge of a
ional Guid:

previously satisfy himself that it is safe to do so and ensure that an efficient look-

out is maintained

4. The officer of the watch should bear in mind that the engines are at his
disposal and he should not hesitate to use them in case of need. However. timely
notice of intended variations of engine speed should be given where possible. He
should also know the handling characteristics of his ship, including its stopping
distance, and should appreciate that other ships may have different handling
characteristics.

5 The officer of the watch should also bear in mind that the sound signalling
apparatus is at his disposal and he should not hesitate to use it in accordance with
the applicable regulations for preventing collisions at sea.

TAKING OVER THE NAVIGATIONAL WATCH

6. The relieving officer of the watch should ensure that members of his watch
are fully capable of performing their duties, particularly as regards their
adjustment 1o night vision

7. The relicving officer should not take over the watch until his vision is fully
adjusted to the light conditions and he has personally satisfied himself regarding:

(a) standing orders and other special instructions of the master relating to
navigation of the ship;
(b} position. course. speed and draught of the ship:

(c) prevailing and predicted tides. currents, weather, visibility and the
effect of these factors upon course and speed:

(d) navigational situation, including but not limited to the following

(i) operationat condition of all navigational and safety equipment
being used or likely 10 be used during the watch:

(i1) errors of gyro and magnetic compasses:

(ii) presence and movement of ships in sight or known to be in the
vicinity:

(iv) conditions and hazards likely to be encountered during his
watch:

v

possible effects of heel. trim. water density and squat* on
underkeel clearance

8 Ifatthe time the officer of the watch is to be relieved a manoeuvre or other
action to avoid any hazard is taking place. the relief of the officer should be
deferred until such action has been completed

PERIODIC CHECKS OF NAVIGATIONAL EQUIPM

9. Operational tests of shiphoard navigational cquipment should be carried
out at sea as frequently as practicable and as circumstances permit. in particular
when hazardous conditions affecting navigation are expected: where appropriate
these tests should be recorded

Watch in Port™ and the “Recommendation en Principles and (
for Fngincer Officers in Charge of an Engineering Watch in Port™ adopted by the
International Conference on Training and Certification of Scafarers, 1978.
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“Squat e decreine m ath the shap which occurs when the ship moves Whiough the
water and is caused hoth by bodily smkage and by change o rnm The eftect s ecentuated
in shallow water and s reduced with i reduction in ship s speed




10. The officer of the watch should make regular cheeks Lo ensure that:
a)  the helmsman or the automatic pilot is steening the correct course:

(b) the standard compass error is determined at least once a watch and,
when possible, after any major alteration of course: the standard and
gyro-compasses are frequently compared and repeaters are synchro-
nized with their master compass:

(¢)  the automatic pilotis tested manually al least once a watch;

(d)  the navigation und signal lights and other nuvigational equipment are
functioning properly

AUTOMATIC PILOT

1L The officer of the watch should bear in mind the necessity 1o comply at all
tumes with the requirements of Regulation 19 Chapter Voot the Internistional
Convention for the Salety of Life at Sca. 1974, He should take imo account the
need o station the helmsman and to put the steering into manual controlin good
time to allow any potentially hazardous situation to be dealt with w a sufe
manner. With a ship under automatic steering it is ghly dangerous to allow 4
situation to develop to the point where the officer of the watch is without
assivtance and has to break the continuity of the look-out i order o tahe
emergency action. The change-over from automatic to manual steering and vice-
versa should be made by, or under the supervision of. a responsible of}

et
ELECTRONIC NAVIGATIONAL ADS

120 The officer of the watch should be thoroughly familiar with the use of
electronic navigational aids carried. including their capabilities and limitations,

13, The echo-sounder 15 a valuable navigational wd and should be used
whenever appropriate.

RADAR

14 The officer of the watch should use the radar when appropriate and

whenever restricted visibility is encountered or expected. and at all tmes m
congested waters having due regard 1o its imitations.

15, Whenever radar is i use, the oflicer of the watch should select an
appropriate range scale, observe the display carctully and plot etfectively

16, The officer of the watch should ensure that range scales employed are
changed atsutliciently frequent mtervals so that echoes are detected as carly as
possible

17 Teshoubd be borne i mind that smali or poor echoes may escape detection

18 “Ehe otticer of the wateh shoutd ensure thit plotting or systematic analysis is
vommenced mample tme

19 In clear weather, whenever possible, the officer of the watch should carry
out radar practice.

NAVIGATION IN COASTAL WATERS

20, The Largest scale chart on board, suitable for the area and corrected with
the latest available mformation. should be used. Fines should be taken at
frequentintervals; whenever circumstances allow., fixing should be carried out by
more thun one method

21 The officer of the watch should positively identify all relevant navigation
marks.

CLEAR WEATHER
220 The officer of the watch should tuke frequent and accurate compass
bearings of approaching ships as a means of carly detection of nisk of colhsion,
such risk may sometimes ¢xist even when an appreciuble bearing change is
evident. particularly when approaching a very large ship or a tow or when
approaching a ship at close range. He should also take early and positive action
incompliance with the apphicable regulations for preventing collisions at sea and
subsequently check that such action is having the desired eftect.

RESTRICTED VISIBILITY

23 When restricted visibility is encountered ot expected. the first responsibility
of the ofticer of the watch is to comply with the relevant rules of the applicable
regulations tor preventng collisions wt sea, with purticular regard 10 the
sounding of fog signals. proceeding at a safe speed and having the engines ready
for immediate manocuvres. In addition, he should:

(a) inform the master (see paragraph 24);

() post a proper look-out and helmsman and, in congested waters,
resert to hand steering immediately:

() exhibit nuvigation lights:

() operate and use the radar

It is important that the officer of the watch should know the handling
charucteristics of his ship, including its stopping distance, and should appreciate
that other ships muy have different handling characteristics,

CALLING THE MASTER
24 The officer of the watch should notify the master immediately in the
lollowing circumstances;

(a) if restricted visibility is encountered or expected:

(b) st the trathic conditions or the movements of other ships are causing
concerng

(¢) it ditficulty is experienced in maintaining course:

(d)  on failure to sight land. a navigation mark or to obtuin soundings by
the expected time:

te) f, unexpectedly, fand or a navigation mark is sighted or change in
soundings oceurs:

() on the breahdown of the engines, steering gear or any essential
navigational equipment,

{g) 0 heavy weather if in any doubt about the possibility of weather
damuge:

(h} it the ship meets any hazard to navigation, such as ice or derelicts;
() inany other emergency or situation in which he is i any doubt

Despite the requirement to notify the master immeduately in the foregoing
circumstances, the officer of the watch should in addition not hesitate to take
immediate action for the salety of the ship, where circumstances so require.

NA

SATION WITH PILOT

BARKED

5. If the officer of the watch 1s in any doubt as 10 the pilots actions or
intentions, he should seeh claritication from the pilot it doubt stll easts. he
should notity the master immediately and take whatever action is necessary
before the master arrives.

WATCHREEPING PERSONNEL

26, The officer of the watch should give waichkeeping personnel all
approprigte instructions and mformation which will ensure the keeping of a sate
watch including an appropriate look-out

SHI# AT ANCHOR

27, If the master considers it necessary, a continuous navigational watch
should be maintained at anchor. In all circumstances. while at anchor, the officer
ol the waich should

(@) determine and plot the ship’s position on the appropriate chart ay
soon as pracucable: when circumstances permit. check at sufficiently
frequent interyals whether the ship is remaming securely atanchor by
taking bearings ot fixed navigation marks or readily identifiable shore
objects:

(b} censure that an efficient look-out is maintained:

(¢)  ensure that inspection rounds of the ship are made periodically;

(d)  observe meteorological and tidal conditions and the state of the sea;

{¢)  nouly the master and undertake all necessary measures if the ship
drags anchor,

() ensure that the state of readiness of the main engines and other
machinery is in accordance with the master’s instructions;

(g) it visibibty deteriorates, notify the master and comply with the
applicable regulations for preventing collisions at sea;

(h

ensure that the ship exhibits the appropriate lights and shapes and
that appropriate sound signals are made at all imes. as required;

(1) take measures to protect the environment from pollution by the ship
and comply with apphcable pollution regulations.

Resolution 3

Principles and Operational Guidance for Deck Officers
in Charge of a Watch in Port

ANNEX

Recommendation on Principles and Operational
Guidance for Deck Officers in Charge
of a Watch in Port
INTRODUCTION

1. This Recommendation applies to a ship salely moored or safely at anchor
under normal circumstances in port. For ships at an exposed anchorage reference
should be made 1o the additional precautions contained in Regulation §1/1 —
"Basic Principles to be Obsened in Keeping a Nav,
Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Scufurers,
1978 and in the "Recommendation on Operational Guidance for Officers in Charge
of & Navigational Watch™ adopted by the Conference. Special requirements may be
neeessary [or special ty pes of ships or cargo.

2 The following principles and operational guidance should be taken into

account by shipowners, ship operators, masters und watchheeping officers

Nachdruck nur mi
Genahmigung des Verages!
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WATCH ARRANGEMENTS

3. Arrangements for keeping a watch when the ship is in port should

{a} ensure the safety of life. ship. cargo and port:

{b)  observe international, national and local rules;

(¢} maintain order and the normal routine of the ship.
4 ‘The ship’s master should decide the compasition and duration of the watch
depending on the conditions of mooring, type of the ship and character of duties.

s A qualificd deck officer should be in charge of the watch, except in ships
under SO0 gross register tons not carrying dangerous cargo. in which case the
master may appoint whoever has appropriate qualifications to keep the watch in
port

6. The necessary equipment should be so arranged as to provide for efficient
watchheeping.

TAKING OVER THE WATCH

7. The officer of the watch should not hand over the watch to the relieving
officer if he has any reason to helieve that the latter is obviously not capable of

carrying out his duties effectively, in which case he should notify the master
accordimgly.

8 The relieving officer should he informed of the following by the officer
being relieved:

(@) the depth of water at the berth, ship's draught, the level and time of
high and lTow waters: fastening of the moorings, arrangement of
anchors and the shp of the chain. and other features of mooring
important for the safety of the ship: state of main engines and
availability for emergency use.

(b) all work to be performed on board the ship: the nature. amount and
disposition of cargo loaded or remaming. or any residue on board
after unloading the ship:

() thelk
(d)  the vignals or lights being exhibited:

¢l of water in bilges and ballast tanks;

te)  the number of crew members required to be on board and the
presence of any other persons on board:

() the state of fire-fighting apphances:
(g)  any special port regulations;
(hy  the master's standing and special orders;

(i) the lines of communication that are available between the ship and
the dock staff or port authorities in the event of an emergency arising
or assistance being required;

(5} other circumstances of importance to the safety of the ship and
protection of the environment from pollution
9. The relieving officer should satisfy himself that:
(a)  fastenings of moorings or anchor chain are adequate:
(b the appropriate signals or lights are properly hoisted and exhibited.
tc)  safety measures and fire protection regulations are being maintained:

(d)  heis aware of the nature of any hazardous or dangerous cargo being
loaded or discharged and the appropriate action n the event of any
spillage or fire:

() no external conditions or circumstances imperil the ship and that his
own ship-does not imperil others. .

10.  If, at the moment of handing over the watch. an important operation is
being performed it should be concluded by the officer being relieved. except when
ordered otherwise by the master.

KEEPING A WATCH

11, The officer of the watch should:

) make rounds Lo inspect the ship at appropriate intervals;
(b)  pay particular attention to:

() the condition and fastening of the gangway. anchor chain or
moorings. especially at the turn of the tide or in berths with a
large rise and fall and. it necesssary, take measures to ensure
that they are in normat working condition:

(i) the draught. undeskeel clearance and the state of the ship 1o
avoid dangerous listing or trim during cargo handling or
ballasting:

{1ti) the state of the weather and sea;

(1v) ohservance of all regulations concerning safety precautions and
fire protection:

(v) water levelin bilges and tanks;

(i) all persons on board and their location. especially those in
remote or enclosed spaces:

(v the exhibition of any signals or lights:
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(¢} in bad weather, or on receiving a storm warning, take the necessary
measures to protect the ship. personnel and cargo:

(d)  take every precaution to prevent pollution of the environment by his
own ship:

(e} an emergency threatenming the safety of the ship, raise the alarm,
inform the master. take all possible measures to prevent any damage
to the ship and. if necessary. request assistance from the shore
authoritics or neighhouring ships:

(0 beaware of the state of stability so that. in the event of fire. the shore
fire-fighting authority may be advised of the approximate quantity of
water that can be pumped on board without endangering the ship:

() ofler assistance to ships or persons in distress;

)y take necessary precautions to prevent accidents or damage when
propellers are 10 be turned:

(1) enterin the appropriate fog-hook all important events aflecting the

ship
IMO

STCW Convention 1995
International Convention on Standards of
Training, Certification and Watchkeeping

for Seafarers, 1978, as amended 1995

entered into force 28 April 1984 including amend-
ments of resolution MSC.21 [59), entered into
force on 1 December 1992, resolution MSC.33
(63) entered into force on 1 January 1996
and amendments of 1995 which shall enter into
force on 1 February 1997

- Extracts regarding the watchkeeping of the deck department —

STCW Conference, 1995

ARTICLE I
Definitions
For the purpose of the Convention, unless expressly provided other-
wise:
{a}  “Party” means a State for which the Convention has entered into
force;
{b). {c}, {d), {e). 1) ...
lg)  "Sea-going ship” means a ship other than those which naviga-
te exclusively in inland waters or in walers within, or closely
adjacent to, sheltered waters or areas where port regulations
apply;
{h)  “Fishing vessel” means a vessel used for calching fish, whales,
seals, walrus or other living resources of the sea;

I

ANNEX

Amendments to the annex to the Interna-
tional Convention on Standards of Trai-
ning, Certification and Watchkeeping for
Seafarers, 1978

Chapter | General provisions

Regulation I/1
Definitions and clarifications

1 For the purpose of this Convention, unless expressly provided
otherwise:



.1 "Regulations” means Regulations contained in the Annex to the Con-
vention;

.3 “Master” means the person having command of a ship;

.4 "Officer” means a member of the crew, other than the master, desi%‘—
nated as such by national law or regulations or in the absence of suc
designation by collective agreement or custom;

.5 "Deck officer” means an officer qualified in accordance with the pro-
visions of chapter Il of the Convention;

.6 "Chief mate” means the deck officer next in rank to the master and
upon whom the command of the ship will fall in the event of the inca-
pacity of the master;

.7 "Engineer officer” means an officer qualified in accordance with the
provisions of chapter HI of the Convention;

.8 “Chief engineer officer” means the senior engineer officer responsible
for the mechunical‘fropulsion and the operation and maintenance of
the mechanical and electrical installations of the ship;

.9 "Second engineer officer” means the engineer officer next in rank to
the chief engineer officer and upon whom the responsibility for the
mechanical propulsion and the operation and maintenance of the
mechanical and electrical installations of the ship will fall in the event
of the incapacity of the chief engineer officer;

.10 “Assistant engineer officer” means a person under Iruinin? to become
an engineer officer and designated as such by national law or regu-
lations;

Na

.12 "Rating” means a member of the ship’s crew other than the master or
an officer;

13-.20

.21 "STCW Code” means the Seafarers’ Training, Certification and Watch-
keeping (STCW) Code as adopted by the 1995 Conference resoluti-
on 2, as it may be amended;

Chapter VIl Watchkeeping

Regulation VIII/1
Fitness for duty

Each Administration shall, for the purpose of preventing fatigue:

.1 eslablish and enforce rest periods for watchkeeping personnel; and

.2 require that watch systems are so arranged that the efficiency of all
watchkeeping personnel is not impaired by fatigue and that duties are
so orgcnize(? that the first watch at the commencement of a voyage
and subsequent relieving waiches are sufficiently rested and other-
wise fit for duty.

Regulation ViII/2
Walchkeeping arrangements and principles to be observed

Administrations shall direct the attention of companies, masters, chief
engineer officers and all watchkeeping personnel to the requirements, prin-
ciples and guidance set out in the STCW Code which shall be observed to
ensure that a safe continuous waich or watches appropriate to the prevai-
ling circumstances and conditions are maintained in all seagoing ships at all
times.

Administrations shall require the master of every ship to ensure that watch-
keeping arrangements are adequate for maintaining a safe waich of wat-
ches, taking into account the prevailing circumstances and conditions and
that, under the master’s general direction:

.1 officers in charge of the navigational watch are responsible for navi-

gating the ship safely during their periods of duty, when they shall be

hysically present on the navigating bridge or in a directly associated
ﬁ)cc!ion such as the chartroom or bridge control room at all times;

2 radio operators are responsible for maintaining a continvous radio
watch on appropriate frequencies during their periods of duty;

.3 officers in charge of an engineering walch, as defined in the STCW
Code and under the direction of the chief engineer officer, shall be
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immediately available and on call to attend the machinery spaces and,
when required, shall be physically present in the machinery space
during their periods of responsibility; and

.4 an appropriate and effective watch or watches are maintained for the
purpose of safety at all times, while the ship is at anchor or moored
and if the ship is carrying hazardous cargo, the organization of such
watch or waiches takes full account of the nature, quantity, packing
and stowage the hazardous cargo and of any special conditions pre-
vailing on board afloat or ashore.

STCW Code

Seafarers’ Training, Certification
and Watchkeeping (STCW) Code

Part A

Mandatory standards regarding provisions
of the annex to the Convention.

Chapter VIl
Standards regarding watchkeeping

Section A-VIII/1
Fitness for duty

All persons who are assigned duty as officer in charge of o walch or as o
rating forming part of a walch shall be provided a minimum of 10 hours of
rest in any 24-hour period.

The hours of rest may be divided into no more than two periods, one of which
shall be at least 6 hours in lengt

The requirements for rest periods laid down in paragraphs 1 and 2 need not
be maintained in the case of an emergency or drill or in other overriding
operational conditions.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the minimum
period of ten hours may be reduced fo not less than 6 consecutive hours pro-
vided that any such reJuction shall not extend beyond two doys and not less
than 70 hours of rest are provided each seven-day period.

Administrations shall require that watch schedules be posted where they are
easily accessible

Section A-VIII/2
Walchkeeping arrangements and principles to be observed
PART 1 - CERTIFICATION

The officer in charge of the navigational or deck watch shall be duly quati-
fied in accordance with the provisions of chapter ll, or chapter VI appro-
priate to the duties related to navigational or deck watchkeeping

The officer in charge of the en?ineefing watch shall be duly qualified in accor-
dance with the provisions of chapter lll, or chapter VI appropriate to the
duties related to engineering watchkeeping.

PART 2 - VOYAGE PLANNING
General requirements

The intended voyage shall be planned in advance, taking into consi-
deration all pertinent information, and any course laid down shall be checked
before the voyage commences.

The chief engineer officer shall, in consultation with the master, determine in
advance the needs of the intended voyage, taking into consideration the
requirements for fuel, water, lubricants, chemicals, expendable and other
spare parts, tools, supplies and any other requirements.

Planning prior to each voyage
Prior to each voyage the master of every ship shall ensure that the intended

route from the port of departure to the first port of call is planned using ade-
quate and appropriate charts and other nautical publications necessary for
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the intended voyage, containing accurate, complete and up-to-date infor-
mation regarding those navigational limitations and hazards which are of a
permanent or predictable nature and which are relevant to the safe naviga
tion of the ship.

Verification and display of planned route

When the route planning is verified taking into consideration all pertinent infor-
mation, the planned route shall be clearly displayed on appropriate charts
and shall be continuously available to the officer in charge of the walch, who
shall verify each course to be followed prior to using it guring the voyoge.

Deviation from planned route

If a decision is made, during a voyage, to change the next port of call of the
planned route, or if it is necessary for the ship to deviate substantially from
the planned route for other reasons, then an amended route shall be plan-
ned prior to deviating substantially from the route originally planned.

PART 3 - WATCHKEEPING AT SEA
Principles applying to watchkeeping generally

Parties shall direct the attention of companies, masters, chief engineer offi-
cers and watchkeeping personnel to the following principles, which shall be
observed to ensure that safe walches are maintained at all times.

The master of every ship is bound fo ensure that watchkeeping arrangements
are adequate for maintaining a safe navigational watch. Under the master’s
general direction, the officers of the navigational watch are responsible for
navigating the ship safely during their periods of duty, when they will be par-
ticularly concerned with avoiding collision and stranding.

The chief engineer officer of every ship is bound, in consultation with the
master, to ensure that watchkeeping arrangements are adequate to maintain
a safe engineering watch.

Protection of marine environment

The master, officers and ratings shall be aware of the serious effects of ope-
rational or accidental pollution of the marine environment and shall take all
possible precautions to prevent such pollution, particularly within the frame-
work of relevant international and port regulations.

Part 3-1 - Principels to be observed in keeping
a navigational watch

The officer in charge of the navigational watch is the master’s representative
and is primarily responsible at all times for the safe navigation of the ship
and for complying with the International Regulations for Preventing Collisions
at Sea, 1972.

Look-Out

A proper look-out shall be maintained at all fimes in compliance with rule 5
of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972 and
shall serve the purpose of:

.1 maintaining a confinvous state of vigilance by sight and hearing as
well as by all other available means, with regard to any significant
change in the operating environment;

.2 fully appraising the situation and the risk of collision, stranding and
other dangers to navigation; and

.3 detecting ships or aircraft in distress, shipwrecked persons, wrecks,
debris and other hazards to safe navigation.

The look-out must be able to give full attention to the keeping of a proper
look-out and no other duties shall be undertaken or assigned which could
interfere with that task.

The duties of the look-out and helmsperson are separate and the helmsperson
shall not be considered to be the look-out while steering, except in small ships
where an unobstructed all-round view is provided at the steering position and
there is no impairment of night vision or other impediment fo the keeping of a
proper look-out. The officer in charge of the navigational watch may be the
sole look-out in daylight provided that on each such occasion:

.1 the situation has been carefully assessed and it has been established
without doubt that it is safe to do so;

.2 full account has been taken of all relevant factors, including, but not
limited to:
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- state of weather,
—  visibility,
- traffic density,
- proximity of dangers to navigation, and
- the attenlion necessary when navigating in or near traffic sepa-
ration schemes; and
.3 assistance is immediately to be summoned to the bridge when any
change in the situation so requires.

In determining that the composition of the navigational watch is adequate to
ensure thot o proper look-out can continuously be maintained, the master
shall take into account all relevant factors, including those described in this
section of the Code, as well as the following factors:

.1 visibility, state of weather and seq;

.2 troffic density, and other activities occurring in the area in which the
vessel is navigating;

.3 the attention necessary when navigating in or near traffic separation
schemes or other routeing measures;

4 the additional workload caused by the nature of the ship’s functions,
immediate operating requirements and anticipated manceuvres;

.5 the fitness for duty of any crew members on call who are assigned as
members of the watch;

.6 knowledge of and confidence in the professional competence of the
ship's officers and crew;

.7 the experience of each officer of the navigational waich, and the fami-
liarity of that officer with the ship’s equipment, procedures, and manoeuv-
ring capability;

.8 activities taking place on board the ship at any particular time, inclu-
ding radiocommunication activities, and the availability of assistance
to be summoned immediately to the bridge when necessary;

.9 the operational status of bridge instrumentation and controls, including
alarm systems;

.10 rudder and propeller control and ship manoeuvring characteristics;

.11 the size of the ship and the field of vision available from the conning
position;

.12 the configuration of the bridge, to the extent such configuration might

inhibit o member of the watch from detecting by sight or hearing any
external development; and

.13 any other relevant standard, procedure or guidance relating to watch-
keeping arrangements and fitness for duty which has been adopted by
the Organization.

Watch arrangements

When deciding the composition of the watch on the bridge, which mc\(

include appropriately qualified ratings, the following factors, inter alia, shall

be taken into account:

.1 ot no time shall the bridge be left unattended;

.2 weather conditions, visibility and whether there is daylight for dark-
ness;

.3 proximity of navigational hazords which may make it necessary for the
officer in charge of the watch to carry out additional navigalional duties;

.4 use and operational condition of navigational aids such as rador or
electronic position-indicating devices and any other equipment affec-
ting the safe navigation of the ship;

.5 whether the ship is fitted with automalic steering;

.6 whether there are radio duties to be performed;

.7 unmanned machinery space (UMS) controls, alarms and indicators pro-
vided on the bridge, procedures for their use and limitations; and

.8 any unusual demands on the navigational watch that may arise as a
result of special operational circumstances.

Taking over the watch

The officer in charge of the navigational waich shall not hand over the watch
1o the relieving officer if there is reason to believe that the latter is not
capable of carrying out the walchkeeping duties effectively, in which case
the master shall be notified.

The relieving officer shall ensure that the members of the relieving watch are
fully capable of performing their duties, particularly as regards their adjust-
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ment to night vision. Relieving officers shall not take over the watch until their
vision is fully adjusted to the light conditions.

Prior to faking over the watch, relieving officers shall satisfy themselves as to
the ship's eslimated or true position and confirm its intended track, course
and speed, and UMS controls as appropriate and shall note any dangers to
navigation expected to be encountered during their watch.

Relieving officers shall personally satisfy themselves regarding the:

1 standing orders " and other special instructions of the master relating
to navigation of the ship;

.2 position, course, speed and draught of the ship;

3 prevailin%1 and predicted tides, currents, weather, visibility and the
effect of these factors upon course and speed;

4 procedures for the use of main engines to manoeuvre when the main
engines are on bridge control; an

navigational situation, including but not limited to:

5.

the operational condition of all navigational and safety equipment
being used or likely to be used during the watch,

5.2 the errors of gyro- and magnetic compasses, *

.5.3 the presence and movement of ships in sight or known to be in the vici-
nity,

.5.4 the conditions and hazards likely to be encountered during the watch,
and

5.5 the possible effects of heel, frim, water density and squat on under-keel
clearance

If at any time the officer in charge of the navigational watch is to be
relieved when a manoeuyre or other action fo avoid any hazard is taking
place, the relief of that officer shalt be deferred until such action has been
completed.

Performing the navigational watch

The officer in charge of the navigational watch shall:
.1 keep the watch on the bridge;
.2 in no circumstances leave the bridge until properly relieved;

.3 continue to be responsible for the safe navigation of the ship, despite
the presence of the master on the bridge, until informed specifically
that the master has assumed that responsibility and this is mutually
understood; and

4 nolify the master when in any doubt as fo what action fo take in the
interest of safety.

During the walch the course steered, position and speed shall be checked
at sufficiently frequent intervals, using any available navigational aids neces-
sary, fo ensure that the ship follows the planned course.

The officer in charge of the navigational watch shall have full knowledge of
the location and operation of all safety and navigational equipment on board
the ship and shall be aware and take account of the operation limitations of
such equipment.

The officer in charge of the navigational watch shall not be assigned or under-
take any duties which would interfere with the safe navigation of the ship.

Officers of the navigational watch shall make the most effective use of all
navigational equipment at their disposal

When using radar, the officer in charge of the navigational watch shall bear
in mind the necessity to comply at all times with the provisions on the use of
radar contained in the International Regulations for Preventing Collisions at
Seaq, in force.

In cases of need, the officer in charge of the navigational watch shall not

hesitale to use the helm, engines and sound signalling apparatus. However,

timely notice of intended variations of engine 5pee§ shall be given where
ossible or effective use made of UMS engine controls provided on the
ridge in accordance with the applicable procedures.

Officers of the navigational watch shall know the handling characteristics of

their ship, including its stopping distances, and should appreciate that other

ships may have digerenl hondﬁr\g characteristics. *

A proper record * shall be kept during the watch of the movements and activi-

ties relating to the navigation of the ship.

o "Night Order Book” may be obtained from Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG
4 “Compuss Error Book” may be obtained fom Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG

“Wheelhouse Poster” may be obtained from Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG

“ "Deck Log Book” muy be obtained hom Formulaius Verlag, Diuckerei Pavl Mochlke OHG
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It is of special importance that at all times the officer in charge of the navi-
gational watch ensures that a proper look-out is maintained. In a ship with
a separate chariroom the officer in charge of the navigational watch may
visit the chartroom, when essential, for a short period for the necessary per-
formance of navigational duties, but shall first ensure that it is safe to do so
and that proper look-out is maintained.

Operational tests of shipboard navigational equipment shall be carried out
at sea as frequently as practicable and as circumstances permit, in particu-
lar before hazardous conditions affecting navigation are expected.
Whenever appropriate, these tests shall be recorded. * Such tests shall also
be carried out prior fo port arrival and departure.

The officer in charge of the navigational watch shall make regular checks to
ensure that:

.1 the person steering the ship or the automatic pilot is steering the cor-
rect course;

.2 the standard compass error is determined at least once a watch and,
when possible, after any major clteration of course; the standard and
gyro-compasses are frequently compared and repeaters are synchro-
nized wi'E their master compass; *

.3 the automatic pilot is tested manually at least once a waltch;

.4 the navigation and signal lights and other navigational equipment are
functioning properly;

.5 the radio equipment is functioning properly in accordance with para-
graph 86 of this section; and

.6 the UMS controls, alarms and indicators are functioning properly.

The officer in charge of the navigational watch shall bear in mind the neces-
sity to comply at all times with the requirements in force of the International
Convention for the Safety of Life at Sea [SOLAS), 1974. “ The officer of the
navigational watch shall take into account:

.1 the need to station a person to steer the ship and to put the steering
into manual control in good time to allow any potentially hazardous
situation to be dealt with in o safe manner; and

.2 that with a ship under automatic steering it is highly dangerous to allow
a situation to develop to the point where the officer in charge of the
navigational watch is without assistance and has to break the conti-
nuity of the look-out in order 1o take emergency action.

Officers of the navigational watch shall be thoroughly familiar with the use
of all electronic navigational aids carried, including their capabilities and
limitations, and shall use each of these aids when appropriate and shall bear
in mind that the echo-sounder is a valuable navigational aid.

The officer in charge of the navigational watch shall use the radar when-

ever restricted visibility is encountered or expected, and at all times in con-

gested waters, having due regard to its limitations.

The officer in charge of the novi?uﬁoncl watch shall ensure that range

scales employed are changed at sufficiently frequent intervals so that echoes

are detected as early as possible. It shall be borne in mind that small or poor

echoes may escape defection.

Whenever radar is in use, the officer in charge of the navigational watch

shall select appropriate range scale and observe the display carefully, and

shall ensure that plotting or systematic analysis is commenced in ample time.

The officer in charge of the navigational watch shall notify the master imme-

diately:

.1 ifrestricted visibility is encountered or expected;

.2 if the traffic conditions or the movements of other ships are causing
concern;

.3 if difficulty is experienced in maintaining course;

.4 on failure to sight land, a navigation mark or to obtain soundings by
the expected time;

.5 if, unexpectedly, land or a navigation mark is sighted or a change in
soundings occurs;

.6 on breakdown of the engines, propulsion machinery remote control,
steering gear or any essential navigotional equipment, alarm or indi-
cator;

.7 it the radio equipment malfunctions;
in heavy weather, if in any doubt about the possibility of weather damage;

.9 if the ship meets any hazard to navigation, such as ice or a derelict;
and

10 in any other emergency or if in any doubt.

% Deck log Book, Radar log Book, Radio Direction Finder Log Book, Compass Error Book all may be

obtained from Formularus-Verlag, Diucherei Paul Moehlke OHG

“ See regulations V/19, V/19-1 and V/19-2
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Despite the requirement to notify the master immediately in the foregoing cir-
cumstances, the officer in charge of the navigational watch shall in addition
not hesitate to make immediale action for the safety of the ship, where cir-
cumstances so require.

The officer in charge of the navigational watch shall give watchkeeping per-
sonnel all appropriate instructions and information which will ensure the
keeping of o safe watch, including a proper look-out.

Watchkeeping under different conditions and in different areas
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Clear weather

The officer in charge of the navigational walch shall take frequent and accu-
rate compass bearings of approaching ships os a means of early detection
of risk of collision and bear in mind that such risk may sometimes exist even
when an appreciable bearing change is evident, particularly when approa-
ching a very large ship or a tow or when approaching a ship at close range.
The officer in charge of the navigational watch shall also take early and posi-
live action in compliance with the applicable International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1972 and subsequently check that such aclion
is having the desired effect."

In clear weather, whenever possible, the officer in charge of the navigatio-
nal watch shall carry out radar practice.

Restricted visibility

When restricted visibility is encountered or expected, the first responsibility
of the officer in charge of the navigational watch is to comply with the rele-
vant rules of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea,
1972 with particular reimd to the sounding of fog signals, proceeding at a
safe speed and having the engines ready for immediate manoeuvre. In addi-
tion, the officer in charge of the navigational watch shall:

.1 inform the master;

.2 post a proper look-out;

.3 exhibit navigation lights; and

.4 operate and use the radar.

In hours of darkness

The master and the officer in charge of the navigational watch, when
arranging look-out duty, shall have due regard to the bridge equipment and
navigational aids available for use, their limitations; procedures and safe-
guords implemented.

Coastal and congested waters

The largest scale chart on board, suitable for the area and corrected” with
the latest available information, shall be used. Fixes shall be taken at fre-
quent intervals, and shall be carried out by more than one method when-
ever circumstances allow.

The officer in charge of the navigational watch shall positively identify all
relevant navigation marks.

Navigation with pilot on board

Despite the duties and obligations of pilots, their presence on board does
not relieve the master or officer in charge of the navigational watch from
their duties and obligations for the safety of the ship. The master and the pilot
shall exchange information regarding navigation procedures, local condi-
tions and the ship's characteristics.” The master and/or the officer in char-
ge of the navigational watch shall co-operate closely with the pilot and main-
tain an accurate check on the ship’s position and movement.

IFin any doubt as to the pilot's actions or intentions, the officer in charge of
the navigational watch shall seek clarification from the pilot and, if doubt still
exists, shall notify the master immediately and take whatever action is neces-
sary before the master arrives.

Ship at anchor
If the master considers it necessary, a continuous navigational watch shall

be maintained at anchor. While at anchor, the officer in charge of the navi-
gational watch shall:

" See regulations V/19, V/19-1 and V/19.2
" "Chart Correction Record” may be oblained from FormulorusVerlag, Druckerei Paul Moehlke OHG
" "Manoeuvring sheets” and “Pilot Card” may be obtained from Formularus-Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG
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.1 determine and plot the ship’s position on the appropriate chart as soon
as practicable;

.2 when circumstances permit, check at sufficiently frequent intervals
whether the ship is remaining securely at anchor by taking bearings
of fixed navigation marks or readily identifiable shore objects;

ensure that proper look-out is maintained;
ensure that inspection rounds of the ship are made pericdically;

observe meteorological and tidal conditions and the state of the seq;

o b hw

notify the master and undertake all necessary measures if the ship drags
onchor;

.7 ensure thaot the state of readiness of the main engines and other machi-
nery is in accordance with the master’s instructions;

.8 if visibility deteriorates, notify the master;

.9 ensure that the shi(;:v exhibits the appropriate lights and shapes and that
appropriate sound signals are made in accordance with all applicable
regulations; and

.10 take measure to protect the environment from pollution by the ship and
comply with applicable pollution regulations.

PART 4 - WATCHKEEPING IN PORT
Principles applying to all watchkeeping

General

On any ship safely moored or safely at anchor under normal circumstances
in port, the masler shall arrange for an appropriate and effective watch to
be maintained for the purpose of safety. Special requiremenis may be neces-
sary for special types of ships’ propulsion systems or ancillary equipment
and for ships carrying hozardous, dangerous, toxic or highly flammable
moterials or other special types of cargo.

Watch arrangements

Arrongemenls for keeping a deck watch when the ship is in port shall ot oll
times be adequate fo:

.1 ensure the safety of life, of the ship, the port and the environment, and
the safe operation of all machinery related fo cargo operation;

.2 observe international, national and local rules; and
.3 maintain order and the normal routine of the ship.

The master shalf decide the composition and duration of the deck watch depen-
ding on the conditions of mooring, type of the ship and character of duties

If the master considers it necessary, a qualified officer shall be in charge of
the deck watch.

The necessary equipment shall be so arranged as to provide for efficient
watchkeeping.

The chief engineer officer, in consultation with the masler, shall ensure that
engineering watchkeeping arrangements are adequate to maintain a safe
engineering walch while in port. When deciding the composition of the
engineering watch, which may include appropriate engine-room ratings, the
following points are among those to be taken into account:

.1 onallships of 3,000 kW propulsion power and over there shall always
be an officer in charge of the engineering watch;

.2 on ships of less than 3,000 kW propulsion power there may be, at the
master’s discretion and in consultation with the chief engineer officer,
no officer in charge of the engineering watch, and

.3 officers, while in charge of an engineering waich, shall not be
assigned or undertake any task or duty which would interfere with their
supervisory duty in respect of the ship’s machinery system.

Taking over the watch

Officers in charge of the deck or engineering watch shall not hand over the
walch to their re?ievin officer if they have any reason to believe that the fatter
is obviously not capable of carrying out watchkeeping duties effectively, in
which case the masler or chief engineer shall be notified accordingly. Relie-
ving officers of the deck or engineering watch shall ensure that all members of
their watch are apparently fully capable of performing their duties effectively.

If, at the moment of handing over the deck or engineering watch, an important
operation is being performed it shall be concluded by the officer being relie-
ved, except when ordered otherwise by the master or chief engineer officer.
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Part 4-1 - Taking over the deck watch

Prior 1o laking over the deck watch, the relieving officer shall be informed of
the following by the officer in charge of the deck waich as to:

.1 the depth of the water at the berth, the ship’s draught, the level
and time of high and low waters; the securing of the moorings, the
arrangement O?Onchors and the scope of the anchor chain, and other-
mooring features important to the safety of the ship; the state of main
engines and their availability for emergency use;

2 all work to be performed on board the ship; the nature, amount and
disposition of cargo loaded or remaining, and any residue on board
after unloading the ship;

.3 the level of water in bilges and ballast tanks; "

4 the signals or lights being exhibited or sounded;

%

the number of crew members required to be on board and the pre-
sence of any other persons on board;

the state of firefighting appliances;
any special port regulations;

the master’s standing and special orders; *

© © N o

the lines of communication available between the ship and shore per-
sonnel, including port authorities, in the event of an emergency arising
or assistance being required;

any other circumstances of importance to the safety of the ship, its crew,
cargo or protection of the environment from pollution; and

11 the procedures for notifying the appropriate authority of any environ-
mental pollution resulting from ship aclivities.

Relieving officers, before assuming charge of the deck waich, shall verify
that:

.1 the securing of moorings and anchor chain is adequate;

2 the appropriate signals or lights are properly exhibited or sounded;
.3 safety measures and fire protection regulations are being maintained;
4

they are aware of the nature of any hazardous or dangerous cargo
being loaded or discharged and the appropriate action 1o be taken in
the event of any spilluge or fire;

.5 noexlernal conditions or circumstances imperil the ship and that it does
not imperil others

Part 4-3 - Performing the deck watch

The officer in charge of the deck walch shall:

.1 make rounds to inspect the ship at appropriate intervals;
2 pay particular allention to:

2.1 the condilion and securing of the gangway, anchor chain and moo-
rings, especially at the turn of the tide and in berths with a large rise
and fall, if necessary, tcking measures to ensure that they are in nor-
mal working condition,

2.2 the draught, underkeel clearance and the general state of the ship, to

avoid dangerous listing or trim during cargo handling or ballasting,
23
2.4
2.5
2.6

the weather and sea state,
the observance of all regulations concerning safety and fire protection,
the water level in bilges and tanks,"

all persons on board and their location, especially those in remote or
enclosed spaces, and

the exhibition and sounding, where appropriate, of lights and signals;

in bad weather, or on receiving a storm warning, take the necessary
measures to protect the ship, persons on board and cargo;

4 take every precaution to prevent pollution of the environment by the
ship;

5 in an emergency threatening the safety of the ship, raise the alarm,
inform the master, take all possible measures to prevent any damage
to the ship, its cargo and persons on board, and, if necessary, request
assistance from the shore authorilies or neighbouring ships;

6 be aware of the ship’s stability condition so that, in the event of fire,
the shore firefighting authority may be advised of the approximate
quantity of water that can be pumped on board without endangering
the ship;

) see “Sounding Book” 1o buy at Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG

< see "Might Order Book” 1o be obtained from at Formulatus Vedag, Deuckeiei Paul Moehlke OHG
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7 offer assistance to ships or persons in distress;

.8 lake necessary precautions to prevent accidents or damage when pro-
pellers are to be turned; and

9 enterinthe appropriate log-book® all important events affecting the ship.

Part 4-5 - Watch in port on ships carrying hazardous cargo
General

The master of every ship carrying cargo that is hazardous, whether ex-
plosive, flammable, toxic, healththreatening or environment-poliuting, shall
ensure that safe watchkeeping arrangements are mainiained. On ships carry-
ing hazardous cargo in bulk, this wisfi be achieved by the ready availability
on board of a duly quolified officer or officers, and rotings where appro-
priate, even when the ship is safely moored or safely al anchor in port.

On ships corr{ing hazardous cargo other than in bulk, the master shall take
full account of the nature, quantity, packing and stowage of the hazardous
cargo and of any special conditions on board, afloat and ashore.

Annex 2

Seafarer’s Training, Certification
and Watchkeeping (STCW) Code

Part B

Recommended guidance regarding

provisions of the STCW Convention and its annex

Chapter Vil
Guidance regarding watchkeeping

Section B-VIII/1

Guidance regarding fitness for duty

Prevention of fatigue

In observing the rest period requirements, “overriding operational
conditions” should be construed to mean only essential shipboard work which
cannot be delayed for safety or environmental reasons or which could not
reasonably have been anticipated at the commencement of the voyage.

Although there is no universally accept technical definition of fatigue, every-
one involved in ship operations should be alert to the factors which can con-
tribute to fatigue, including, but not limited to, those identified by the Orga-
nization,” and take them into account when making decisions on ship
operations.

In applying regulation VIII/1, the following should be taken into account:

.1 provisions made to prevent fatigue should ensure that excessive or
unreasonable overall working hours are not underiaken. In parlicular,
the minimum rest period specified in section AVIll/1 should not be
interpreted as impﬁ/ing that all other hours may be devoted to watch-
keeping or other duties;

2 the frequency and length of leave periods, and the gmmin? of com-
pensatory leave, are material factors in preventing fatigue from buil-
ding up over a period of time; and

3 the provisions may be varied for ships on short sea voyages, provided
special safety arrangements are put in place.

Administrations should consider the introduction of a requirement that records
of hours of work? or rest of seafarers should be maintained and that such
records are inspected by the Administration ot appropriate intervals fo ensu-
re compliance with regulations concerning working hours or rest periods.

Based on information received as a result of investigating maritime casual-

ties, Administrations should keep their provision on prevention of fafigue
under review. ¢

4 see "Deck tog Book Book” and/or “ Bell Bquk” and/or “Engine log Book” 1o be cbtained from

Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OH

% See the annex to IMO resolution A.772 {18, paragraphs 2 to 4.4.1
4 “Overtime Summaries” o be oblained from Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG
“ ICS Bridge Procedures Guide (Formularus Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG) may be of assistance

in the preparation of programmes

13 Nachach ur it
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Section B-VIIl/2

Guidance regarding watchkeeping arrangements and principles to be observed

1

The following operational guidance should be taken into account by com-
panies, masters and watchkeeping officers.

PART 1 - GUIDANCE ON CERTIFICATION

(No provisions)

PART 2 — GUIDANCE ON VOYAGE PLANNING

{No provisions)

PART 3 - GUIDANCE ON WATCHKEEPING AT SEA

[No provisions}

Part 3-1 - Guidance on keeping a igational watch

Introduction

Parliculor guidance may be necessary for special tyﬁes of ships as well as
for ships carrying hazardous, dangerous, toxic or highly flammable cargoes.
The master should provide this operational guidance as appropriate.

Itis essential that officers in charge of the navigational watch appreciate that
the efficient performance of their duties is necessary in the interests of the
safety of life and property at sea and of preventing pollution of the marine
environment.

Bridge resource management

Companies should issue guidance on proper bridge procedures and pro-
mote the use of checklists appropriate to each ship, taking into account natio-
nal and international guidance. "

Companies should also issue guidance to masters and officers in charge of
the navigational watch on each ship concerning the need for continuously
reassessing how bridge-watch resources are being allocated and used, based
on bridge resource management principles such os the following:

.1 a sufficient number of qualified individuals should be on watch to
ensure all duties can be performed effectively;

.2 dll members of the navigational watch should be appropriately quali-
fied and fit to perform their duties efficiently and eftectively or the offi-
cer in charge of the navigational watch should Iake into account any
limitation in qualifications or finess of the individuals available when
making navigational and operational decisions;

.3 duties should be clearly and unambiguously assigned 1o specific indi-
viduals, who should confirm that they understand their responsibilities;

.4 tasks should be performed according to a clear order of priority;

.5 no member of the navigational wotch should be assigned more duties
or more difficult tasks than can be performed effectively;

.6 individuals should be assigned at ail fimes to locations at which they
can most efficiently and egecﬁveh’ perform their duties, and individu-
als should be reassigned to other locations as circumstances may
require;

.7 members of the navigational watch should not be assigned to different
duties, tasks or locations until the officer in charge of the navigational
walch is certain that the adjustment can be accomplished eaiciemly
and effectively;

.8 instuments and equipment considered necessary for effective perfor-
mance of duties should be readily available to appropriate members
of the navigational watch;

.9 communications among members of the navigational watch should be
clear, immediate, reliable, and relevant to the business at hand;

.10 non-essential activity should be clear, immediate, reliable, ond rele-
vant to the business at hand;

.10 non-essential activity and distractions should be avoided, suppressed
or removed;

.11 all bridge equipment should be operating properly and if not, the offi-
cer in charge of the navigational watch should take into account any
malfunction which may exist in making operational decisions;

" ICS Bridge Procedures Guide [Formularus-Verlag, Druckerei Paul Moehlke OHG) may be of assistance

in the preparation of programmes.
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12 all essential information should be collected, processed and interpre-
ted, and made conveniently available to those who require it for the

performance of their duties;

.13 non-essential materials should not be placed on the bridge or any work

surface; and

.14 members of the navigational watch should at all times be prepared to

respond efficiently and eMfectively to changes in circumstances.

Standing orders:

In addition to the navigation entries and the IMO recommendations
relating to wi and w ping in port the
altention of the master and mate is called to the following instructions:

Alllog-books to contain the following careful, complete and correct en-
tries:
Daily:
The time of commencing/finishing to load and/or discharge and/or
cargo work, details and duration of any delays on account of weath-
er or other causes,
quantity of cargo/ballast loaded and/or discharged.
Daily and one hour prior departure from any berth or anchorage:
Engine room clock synchronized with bridge clock,
engine telegraph, steam and air whistles, steering gear,
navigation lights, alarm bells, navigational electric devices and
public-address-system tested.
Weekly:
Condition of sluices, steering gear and windlass.
On occasion:
Accidents to crew or vessel, damages and ali unusual circumstances.
All entries to be checked and signed by master and mate each day.
Al officers to relieve the watch in time and not to take over the
watch until having a complete and thorough understanding of the ex-
isting situation.

The officer being relieved not to leave the bridge until being salis-
fied that his relief has full control, in heavy weather to make the rounds
of the ship and satisfy himself that everything is secure hoth on deck
and in the accommodation, and to report 1o his relief his findings and to
make a note in the log-book.

All officers to take part in the navigation of the ship and to take solar
and stellar observations whenever possible at sea and visual bearings
when in sight of land.

Radar, Omega, Decca, Loran are aids to navigation only and must be
checked against visual or celestial bearings whenever the opportunity
occurs and any differences noted.

Whenever possible (at least every watch) azimuths must be taken on
the standard magnetic compass and the gyro compass checked against
it. All results to be entered in the compass deviation book.

Comparison of the magnetic and gyro compass must be made more
frequently, especially after alteration of course.

When the automatic pilot is in use the regular helmsman will remain
on the bridge as lookout or to do work around the bridge at the watch
officer’'s discretion. The use of the automatic pilot will cease if the
weather becomes thick or in heavy traffic. In all cases: ships must be
given a wide berth,

In the event of decreasing and poor visibility (3 miles or less) the ,In-
ternational Regulations for Preventing Collisions at Sea" are to be car-
ried out and the master to be called immediately.

Do not hesitate to call the master at any time you feel that he should
be on the bridge. He would rather be called too often than too late.

Do not wait for the master to get to the bridge if you feel that some
action must be taken for the safety of the ship and the lives on board. As
officer of the watch you are in charge until the master relieves you.

All officers will sign this as an indication that they have read and un-
derstood the above instructions, IMO recommendations and orders.
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Owner’s/ Master’s supplements:

Master
Rank Name and date Initials
Chief officer
2nd officer
3rd officer
4th officer
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Maximum load-line in fresh water

LOAD-LINE AND

Position of the Load-line Disc and

The centre of the disc is placed at feet
feet inches=
feet inches=

Maximum load-line in Tropical zone

Maximum load-line in summer the centre of the disc.

_inches=___

__ mm below the

mm above the centre of the disc.

mm above the centre of the disc.

Above particulars 1o be taken from Load-line Cerfificate.

The maximum draught of water in summer is the draught of water of the ship as shown on the scale of feet on her stem and stern post when

DATES OF DEPARTURE FROM AND ARRIVAL AT EACH DOCK, WHARE

Upon every occasion of the

DEPARTURES

Actual Draught

Actual Freeboard

port and starboord, measured as indicated above.
3.—For any conversion from Imperiol lo mefric units, or vice-versa, an equivalent of 25,4 millimeters 1o one inch is 1o be used.

4—Unless the ship is 0 home trade ship, a Notice (CSA 438,2b; or FRE 13)
10 be kept 5o posted up and legible until the ship arrives at some

S5.—1In the case of a home trade ship, columns 9—15 need not be filled in.
6.—No entries ore required in columns 8—14 when the actual mean freeboord (Column 7) is not less than the oppropriate solt water freeboard shown on the load line certificote.

7.—|

other dock,

in determining density of water use is made of o hydrometer on which the reading at the top

of the scale is 1000 or 00 meaning

Date and Dock, Wharf, Place of water amidships Density Allowance
Hour of
© or Harbour Star- of for For Fuel, efc., to be
Departure Forward | Aft. Port board | Mean | Water | Density For Ashes and Rubbish | consumed on Stretch of
of Water Inland Water
0 )] 3 “ (5) (6 ?) 8 4] (10) m
mm mm mm mm mm mm Weight mm Distance mm
Remarks
1.—The above particulars, and particulars of depth of loading ore 1o be racorded before the ship leaves any dock, whar, harbour, or ofher place for the purpose of procesding fo seo.
2-—The actual freeboard amidshis each side of the shipisto b. dge of the deck i h, fe the woter, when the ship islooded: I e actual ‘mean’ freeboor di f th lreeb ]

is0 be posted up in some conspicuous place on board the ship bofore she leaves any dack, wharf, harbou, or other place for the purpose of proceeding 10 saa, and the Nofice is
, wharf, harbour or place. The dale and fime of posting the Notice is fo be entered in column 15.

of 1015, if the hyd

used has the

at 15, the density 1o be entered will be 1010,

8.—The periods during which the other seasonal load lines apply in different parts of the world are as indicated in the International Convention on Load Lines, 1966 and shown on

the bottom of the scole and
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“fullfresh water, the hydromefer reading gives the density 1o be enterrd, e. ., a reading of 15 on such hydrometers
“tull < the d. blonedt hydh 4 p o
g a . o

25, . g.,if 1)

the chart annexed to those rules.



DRAUGHT OF WATER XVl

the Lines used in connection with the Disc.

. deck -line marked under the provisions of the International Convention on Load Lines, 1966 amended up to 1983

Maximum load-line in winter _feet inches= mm below the centre of the disc.
Maximum load-line in winter North Atlantic, _ feet ____ inches=_____ mm below the centre of the disc.
Maximum draught of water in summer feet inches= mm,

The words which are not applicable should be deleted.

the ship is so loaded that the upper edge of each line marked *S* is on the surface of the water and the ship is upright on an even keel.

PLACE OR HARBOUR WITH THE DRAUGHT OF WATER AND FREEBOARD.

Ship’s proceeding to Sea.

SIGNATURES ARRIVALS
Mean Frecboard
o o
n salt water in salt water Date and Time ote an
o cleoluted | A g e Master Mate Hour of Dock, Wharf, Place
Total olter making after moking Naotice ¥ ival H b
Allowances the I;appluy;hure the upproptiate Arrival or Harbour
dllowances allowantes
(12) (13) (14) (15) (16) 17) (18) (19)

o o iy

Gusuulon
Qoschuna
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XIX

BOAT STATIONS

PORT

STARBOARD

No. 2 Boat: __

No. 1 Boat:

No. 4 Boat:

No. 3 Boat:

Survival crafts:

——| Inflatable lifegafts:

Inflatable lifejackets:

Other liferafts:

Muster stati

Fire-Squad: ___

station: ____

{ Boat-Squad:

77




SOfefy record : periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e.

incorporatifg all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).
This is the same check ist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine depaitment

XX

g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, arlicles, annexes,

(extract updated to November 1999}

Activity

tnterval

Kind of
check

Exiracted from

Date of
last check

Checks corried out: date ond page no

All ships
Steering gear - testing and drills
{a) Within 12 hours before depurture, the ship's
steering gear shull be checked and tested by the
ship’s crew. The lest procedure shall include, where
applicable, the operation of the following:
the main steering geat;
() the auxiliary steering gear;
() the remole steering gear control systems;
(V) the steering positions located on the
navigating bridge;
{V) the emeigency power supply;
(Vi) the rudder angle indicators in relation to the
actual position of the rudder;
(VII} the remate sleering gear conlrol system power
fuilure alarms;
(VIIl) the steciing gear power unit failure alarms; and
{IX) automatic isclating arrangements and other
automatic equipment.
{b) The checks und tests shall include
the full movement of the rudder according to
the requited cupabilities of the steering gear;
() a visuul inspection of the steering gear and its
connecling linkoge; and
(i) the operation of the means of communication
between the nuvigating bridge and steering
gear compariment
() The date upon which the checks und tests prescribed
in paragraphs (a) and (b) ure carried out and the
date and delails of emergency steering drills carried
out under puaragraph (d], shull be recorded in the
logbook as may be prescribed by the Administration

within 12
hours before
departure

SOLAS chapt. V
Reg. 192 {a}

VReg. 192 (b]

connected with:

V Reg. 19-2 {f)

All ships

20.2 Operational readiness
Before the ship leaves port and at all times during
the voyuge, all life-saving appliances shall be in
working order and ready for immediate use.

2.3 Whenever new pussengers embark, a passenger
sufiey brisfing shall be given immediately before
sailing, or immediately after sailing. The briefing
shall include the instructions required by regula
tions 8.2 and 8.4 and shall be made by means of
an announcement, in one of more languages likely
to be understood by the possengers fie
announcement shall be mads on the ship's public
addiess system, or by other equivalent means
likely 1o be heard al reasl by the passengers who
have not yet heard it during the voyage. The
brisfing may be included in the muster required by
paragraph 2.2 if the muster is held m\meJ\a!eley
upon departure. Information cards or poslers or
video programmes displayed on ships video
displays may be used to supplement the briefing,
but may not be used to replace the announcement
8.2 Clear instructions 1o be followed in the event

of an emergency shall be provided for every

pesson on board. In the case of passenger

ships these instructions shall be drawn up in

the language or languages required by the

ship's flag State un(?in ﬁ.e English language
8.4 lllustrations and instructions in appropriale

languages shall be posted in passenger

cabins, and be conspicuously displayed at

muster stations and olher pussenger spaces to

inform passengers of.

1 their muster station;

2 ihe essential actions they must take in an

emeigency;
.3 the method of donning life jackets.

before leaving
port

in port and/
or before
leaving port

V+F

SOLAS chapt. It
Reg. 20.2

SOLAS chapt. 1l
Reg. 202.3

Reg. 8.2

Reg. 8.4

Passenger ships

6.3 If cargo is carried in such spaces, the sidescutiles
and their deadlights shall be closed wateitight
and locked beture the cargo is shipped and such
closing and locking shall be recorded in such log-
book as may be prescribed by the Administration.

in port before
cargo is

shipped

V+E

SOLAS chapt. IH

D = Drill /training; E = Log entry; F = Functional check/test; | = Instruction; V = Inspection /visual check.
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XXI

SOfely record: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,

incorporatifg all subsequent amendments (+ IBC-,

B8CH-, GC- and IGC-Code}.

This is the same check-ist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department.

(extract updated to November 1999}

Activity

Intervol

Kind of
check

Extracted from

Date of
lost check

Checks carried out: date and page no.

Passenger ships

2.1 Drills for the operating of watertight doors,
sidescuttles, valves and closing mechanisms of
scuppers, ash<hutes and rubbish-chutes shall take
place weekly. In ships in which the voyage
exceeds one week in duration a complete drill
shall be held before leaving port, and others
thereafter at least once o week during the voyage

3. Arecord of all drills and inspections required by
regulation 24 shall be entered in the log-book with
an explicit record of any defects which may be
disclosed

in por! and/or
belore
leaving port

before
leaving port

D

SOLAS chopt. I
part B,

Reg. 24.2.1
connected with:

SOLAS chop. i1
Reg. 25.3

Passenger ships
Closure of cargo loading doors
2 The following doors, located above the margin
line, shall be closed and locked before the s?u'p
proceeds on any voyage and shall remain closed
and locked until the ship is at its next berth
cargo loading doors in the shell or the
boundaries o? enclosed superstructures;
bow visors fitted in position, as indicated in
poragroph 2.1;
cargo loading doors in the collision bulkhead;
weathertight ramps forming on alternative
closure 1o those defined in paragraphs 2.1 1o
2.3 inclusive
Provided that where a door cannot be opened or
closed while the ship is at the berth, such a door
may be opened or left open while the shi
approaches or draws awoy from the berth, but
only so far as may be necessary to enable the
door to be immezzcleiy operaled. In any case, the
inner bow door must be kept closed.

Al N =

before
leaving port

V+E

SOLAS chopt. H
part B,
Reg. 20-1 2

Ro-Ro passenger ships

Constructed on or after 1 July 1997

1.6 The master shall ensure, éefore the ship leaves the
berth on any voyage, that an entry in the log-book,
as required by regulation 25, is made of the time
of the last closing of the accesses referred to in
subparagraphs 2 and .3

Quote
.2 where vehicle ramps are installed to give
access to spaces below the bulkhead deck, their
opening shall be able 1o be closed weathertight to
prevent ingress of water below, alarmed and
indicated to the navigation bridge;
.3 the Adminisiration may permit the fitling of
particulor accesses to spaces below the bulkhead
deck provided they are necessary for the essential
working of the ship, e.g. the movement of
machinery and stores, subject o such access being
made walertight, alormed and indicated to the
navigation bridge;

before
leaving por!

V+E

SOLAS chopt. Il
port B,
Reg 202 1.6

Passenger ships

2. Hinged doors, portable plates, sidescutiles, gang-
way, cargo and coaling ports and other openings,
which are required by these regulations to be kept
closed during navigation, shall be closed before
the ship leaves port. The time of closing and the
time oropening (if permissible under these
regulations) shall be recorded in such log-book as
may be prescribed by the Administration.

in ?ori and/or
before
leaving port

V+E

SOLAS chopt. M
part B,
Reg. 25.2

Passenger ships

6.5 In ships constructed before 1 February 1992,
doors which do not comply with paragraphs 6.1 to
6.4 shall be closed before the voyage commences,
ond shall be kept closed during navigation; the
time of opening such doors in port and of closin,
them before the ship leaves port shall be entere
into the log-book

in port and/or
before
leaving port

V+E

SOLAS chapt. H

par B,
Reg. 15.6.5

D = Drill /training; E = Log entry; F = Functional check /test; | = Instruction; V = Inspection /visual check.

Druckerei Poul Moshtke OHG Hohenfelder Allee 1719
022087 Hamburg - (+49 40) 2530 000 - sk (+49 40) 25 30 00 55
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XXl

Safe record: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatidg all subsequent amendments {+ IBC- , BCH-, GC- and IGC-Code).
This is the same check-list as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engire department.

(extract updated to November 1999}

Adivity

Interval

Kind of
check

Extracted from

Date of
last chock

Checks carried out: date and page no.

Quote:

6.1 Walertight doors, except as provided in
paragraph 10.1 or regulation 16, shall be
power-operaled sliding doors complying with
the requirements of paragraph 7 capable of
being closed simulianeously from the central
operating console at the navigation bridge in
not more thun 60 s wilh the ship in the upright
position.

6.4 All power-operated sliding watertight doors
shall be provided with means of indication
which will show at all remote operating
positions whether the doors are open or
closed

in Forl and/or
before
leaving port

V+E

SOLAS chapt. IH

part B,
Reg. 15.6.5

Passenger ships

9.4 Asliding waterfight door fitted between bunkers
in the between-decks below the bulkhead deck
may somelimes be open at sea for the purpose of
trimming coal. The opening and closing oﬁhese
doors snall be recorded in such log-book as may
be prescribed by the Administration,

10.2 Such dors (inged, rolling or sliding woterlight
doors), shall be closed belfore the voyage
commences and shall be kept closed during
navigation; the lime of opening such doors in port
and of closing them before the ship leaves port shall
be ontercel i the o book Shok] any of the deors
be accessible duiing the voyage, they shall be fitted
with a device which prevents unauthorized
opening. When it is proposed 1o fit such doars, the
number and arrangements shall receive the special
consideration of the Administration.

11 Portable plates on bulkheads shall not be
permitied except in machinery spaces. Such

lates shall always be in place before the ship
leaves port, and shall not be removed during
navigation excepl in case of urgent necessity ot
the discretion of the master. The time of removal
and replucement of any such partable plates shall
be recorded in the log book, and the necessary
precautions shall be token in replacing them to
ensure that the joints are waterlight. The Admini
siration may permit not more than one power-
operaled shiding watertight door in each main
transverse bulkhead larger than those specified in
paragraph 7.1.2 to be subsfituled for these
Eonu le plates, provided these doors are closed
cfore the ship leaves port and remain closed
during navigation except in case of uigent
necessity at the discrefion of the master. These
oors need not meel the requirements of
pragroph 7.1.4 regarding conplsie closure by
and operated gear in 90 s. The time of opening
and closing these doors, whether the ship is at
sea or in port, shall be recorded in the log-book.

in port and/or
efore
leaving port

V+E

SOILAS chopl. IH
pait B,

Reg. 15.9.4,
Reg. 15.10.2,
Reg. 15.11

Passenger ships

3.3.2 The tiine of opening such sidescuttles in port and
of closing and locking them before the 5[\|p leaves
port shall be entered in such log-book as may be
prescribed by the Administiation

in port and/or
before
leaving port

SOIAS chapt. IH
part B,
Reg. 17.3.3.2

All ships

2.3 Whenever new passengers embaik, a passenger
safiey briefing shall be given immediately before
sailing, or immedialely after sailing. The biiefing
shall include the instructions required by regula
tions 8.2 and 8.4 and shall be made by means of
an announcement, in one or more languages
likely to be undersicod by the passengers. The
announcement shall be made on the ship's public
address system, or by other equivalent means
likely to be heard at least by the passengers who
have not yel heard it during the voyage. The

immediately
efore or

immediately

after sailing

SOIAS chapt. I

part B,
Reg. 19.2.3

D = Drill /training; € = Llog enby; F = Funclional check /test; | = Insiruction; V = Inspection/visual check.
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XXiH

Sﬂfe"y reCOTd: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifg all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).
This is the same checklist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck depariment of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine departmenl.

{extract updated to November 1999}

Activity

Interval

Kind of
check

Extrocled from

Dote of
last check

Checks carried out: dote ond page no

briefing moy be included in the muster required
by paragraph 2.2 if the muster is held immediat
ley upon departure. Information cards or posters
o video programmes displayed on ships video
displays may be used to supplement the briefing,
but may not be used to replace the announce-
ment.

8.2 Clear instructions to be followed in the event
of an emergency shall be provided for every
person on board. In the case of passenger
ships these instructions shall be drawn up in
the languoge or languages required by the
<hip's flag Stote and n e English languoge.
lllustrations and instructions in appropriate
languages shall be posted in passenger
cabins, and be conspicuously displayed at

8

I

inform passengers of

1 their muster station;

.2 the essentiol aclions they must take in an
emergency;

3 the method of donning life-jackets.

muster stations and other passenger spaces to

immediately
betore or

immediately
alter sailing

SOLAS chapt.
art B,

Reg 19.2.3

connected with:

Reg. 8.2

ond
Reg. 8.4

Passenger ships

2.2 On a ship engaged on a voyage where
passengers are scheduled to be on board for
more than 24 h, musters of the passengers shall
take place within 24 h after their embarkation.
Passengers shall be instructed in the use of the
lifejackets and the aclion to take in an emergency

5. The date when musters are held, details of
abandon ship drills and fire drills, drills of other
life-saving appliances and on board training sholl
be recorded in such log-book as may be
prescribed by the Administration. If o full muster,

the circumstances and the extent of the musler, dri
or training session held.

drill or fraining session is not held at the appointed
time, an entry shall be made in the log-book slulin?
I

24 h after
embarkation

SOLAS chapt. I
"

par B,
Reg. 19.2.2

Reg 19.5

All ships

3.2 Every crew member shall participate in at leas!
one abandon ship drill and one fire drill every
month. The drills of the crew shall take place
within 24 h of the ship leaving a port if more than
25 % of the crew have not participated in
abandon ship and fire drills on board that
particular ship in the previous month. When a
ship enters service for the first time, after
modification of a major character or when a new
crew is engaged, these drills shall be held before
sailing. The Administration may accept other
arrangements that are at least equivalent for those
classes of ships for which this is impracticable.

within 24 h
after the ship
leaving port

SOLAS chap. i
port B,
Reg. 1932

All ships
6 Weekly inspection

The following tests and inspections shall be carried

out weekly:

1 all survival craft, rescue boats and launching
appliances shall be visually inspected to ensure
that they are ready for use;

.2 oll engines in lifeboats and rescue boats shall
be run for a tolal period of not less than 3 min
provided the ambient temperature id above the
minimum temperature required for starting and
running the engine. During this period of fime,
it should be demonstrated that the gear box and
gear box troin are engaging satisfactorily If the
special characteristics of an outhoard motor
fited to a rescue boat would not allow it fo be
run other than with its propeller submerged for
o period of 3 min, it should be run for such
period as prescribed in the manufacturer's

weekly

SOLAS chopt. lll

D = Drill /training; E = Log entry; F = Functional check /test; | = Insiruction; V = Inspection /visual check

4 Druckerei Paul Moshlke OHG Hohenfelder Allen 1719
D:22087 Hamburg - 7 (+49 40) 25 30 000 - = (+49 40) 25 30 00 55
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XXIV

SG Fe'}’ reCOI'dI periodic checks of safety-, technical and other means, exiracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifly all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code)

This is the same checkdlist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried
out by the engine department.

{extract updated to November 1999)

Activity Interval Kind of | Eypracted from Date of | Chocks carried out: dote and page no
check last check
handbook. In special cases the Administration | weekly F SOLAS chapt. I
may waive this tequirement for ships pait B,
conshrucled before | July 1986; and Reg. 20.6
3 the geneial emergency alarm system shall be F | Reg 20.6.3
teste |
All ships i
Provision shall be made for the periodic lesting of the | weekly F | SOLAS chapt. 1M i
complele emeigency system and shall include the Reg. 42.7
tesling of automatic starling arungements. and 43.7
All ships
(¢) The Administration may waive the requirement to carry} at least once F SOLAS chapt. V
out the chechs and tests prescribed in paragiaphs (o) | every week Reg. 192 (e}
aid (b} for ships which regularly engage on voyages
of shoit duralion. Such ships shall carry out these
checks and tests at least once every week.
{a) Within 12 hours before departure, the ship's steering Fo|VReg. 192 (q)
geur shall be chockod and tested by the ship's e |
The test procedure shall nclude, wheie applicable |
the operation of the following
1) the main steering gear; ! |
i) the auxiliary steating gear; |
T

{l) the remute steering gear control systems; T
(V) the sieering positions located on the navigating
nidge; ‘
(V) the emergency power supply;
M) the rudder angle indicators in relation to the ' |
actual position of the sudder; |
(VI the 1emote steeting gear control system power !
failure alarms; !
(VI the sleering gear power unit failuie alarms; and
{IX) automatic isolaling arrangemenls and other
automalic equipment.
(b} The checks and tests shall include: F+V | VReg. 192 (b) [
) the full novement of the rudder according to the | !
requited capabilities of the steering gear; !
(I} visual inspection of the steering gear and its ]
connecting linkage; and |
(i) the operation of the means of communication F+V
chween the navigating bridge and steering
gear compartment

Passenger ships | ' i

21 Duills for the operating of watertight doors, weekly D | SOIAS chapt. M ! i
sidesculles, valves and closing mechanisms of purt B,
scuppers, ash chules and rubbish chutes shall take Reg. 24.2.1
place woekly. In ships in which the voyage excesds
one week in duration a complete drill shall be held connected with:

before leaving port, and others thereatter al least i
once o week during the voyuge
3 Avecord of all drills and inspections required by at least once E | SOLAS chapt. I
regulation 24 shall be entered in the log book with an [ a week Reg. 25.3
explicil record of any defects which may be disclosed.

Passenger ships

3.1 The watertight doors and all mechanisms and in atleastonce | V| SOLAS chapt. t
dicators connected therewilh, all valves, the closing | a week part B, | !
of which is necessary to make a compartinent water- Reg. 24.3.1 i i
tight, and all valves the operation of wich is neces- connecled with:
sary for damage contiol crossconnections shall be SOLAS chapt. il
petiodically inspected at sea at least once o week Reg. 25.3

3 Arecord of all diills and inspections required by |
regulation 24 shall be entered in the log book with an
explici record of any defects which may be disclosed

D« Drili/hiaining; E = log entry; F = Funclional check /test; | = Instruction; V = Inspection / visual check

Geserzlich Nachdrock aur mit

geschutztt Genehmigung dus Verlages!
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XXV

Sdfef)’ record: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifg all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).

This is the same checkdlist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried
out by the engine depariment

(extract updated to November 1999)

Activity

Intervol

Kind of
check

Extrocted from

Date of
last check

Checks carried out: date and poge no

Passenger ships
9.1 Al LLL sg/sfems should be visually examined and

checked at leost once a week and a record
kept. All missing, domaged or inoperable LLL
should be replaced.

weekly

MO Res.
A752(18)
Reg. 9.1

connected with:

SOLAS

chopt. 112/28
eg. 1.10 v.
pt. 1-2/41-2
.47

R
cha
Reg. 4

All ships

Lifeboats, Rescue boats

6.2 All engines in lifeboats and rescue boals shall be

run for o total period of not less than 3 min
provided the ambient temperature is above the
minimum temperature required for starting and
running the engine. During this period of time, it
should be demonstrated that the gear box and
gear box Irain are engaging satisfactory. If the
special characteristics ot an outboard motor fitted
to a rescue boat would not allow it to be run other
than with its propeller submerged for as period of
3 min, it should be run for such a period as
prescribed in the manufacturer’s handbook.

In special cases the Administration may waive this
requirement for ships constructed before 1 July
1986; and....

weekly

SOLAS
chapt. Hll
Reg. 20.6.2

4?2

42-

Passenger ships
42

. Emergency (e source of electrical power;

iated transforming eq , if any
transitional source of e-power; e-switchboard
and e- ighting switchboard; e-generator; e-
lighting; navigation lights; VHF, MF, MF / HF
radio and ship earth station; internal
communication equipment; fire detection and fire
olorm system; fire door holding and release
system; signalling lamp; ship’s whistle; manually
operaled call points; internal signals required in
an emergency; fire pumps; automalic sprinkler
pump; e-bilge pump; steering gear; watertight
doors, passenger lift cors;
ifro - ro €argo spaces: supplemenmry electric
lighting; potable rechargeable battery operated
lamps..
Provision shall be made for the periodic testing
of the complete emergency system and shall
include the testing of automatic starfing
arrangements,

N

weekly

SOLAS chapt. It
Reg. 42

421 ond
427

43.

Cargo shj
43.

s
. Sel&omoined emergency {e-} source of electrical
power; associoted transforming equipment, if
any, transitional source of e-power:
e-switchboard and elighting switchboard;
egenerator; elighting; navigation and position
lights; VHF, MF, MF / HF radio and ship earth
station; internal communication equipment; fire
detection and fire alarm systems; daylight
signalling lamp; ship's whistle; manuolly
operated call points; internal signals required in
an emergency; fire pumps; steering gear; ...
Provision shall be made for the periodic testing
of the complete emergency system and shall
include the testing of automatic starting
arrangements.

N

weekly

SOLAS chopt. H
Reg. 43.7

D = Drill /training; E = Log entry; F = Functionol check /test; | = Instruction; V = Inspection /visual check.

Druckerei Poul Moehlke OHG

Hohenfeldes Allee 17-19

022087 Homburg - % {+49 40} 25 30 000 - s (+49 40) 25 30 0055

&3



XXVI

S(lfe record: eriodic checks of safety-, technical and olher means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
p ty- g p

incorporatidg all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).

This is the same check-list as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck depariment of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department.

(extract updated to November 1999)

abandon ship diill and one fire diill every month. The
drills of the crew shall take place within 24 h of the
ship leaving a port if moie than 25 % of the crew
have not patticipated in abandon ship and fire drills
on board that particular ship in the previous month.
When a ship enters service for the first time, after
modification of a major character or when a new
crew is engaged, these drills shall be held before
sailing. The Administration imay accept other
arrangements that are al least equivalent for
those classes of ships for which this is
impracticable.
Quote:
33.) Each abandon ship drill shall include:
1 summoning of passengers and ciew ko muster
stations with the alarm required by regulation
6.4.2 followed by diill unnouncement on the
public address or other communication system

part B,
Reg. 19.3.2

Adtvity interval Kind of [ £yracted from Date of | Checks carried out: dote and page no
check last check
Al ships
7 Monthly inspections
nspeciion o1 e losaving oppliances, including | monibly V+E | SOLAS chapt. fll
lifeboat equipment, shall be canied out monihly using part B,
the chechlist required by regulation 36.1 10 ensure Reg. 20.7
that they are complete and in good order. A report of]
the inspection shall be entered in the log book
36. lnstructions for onboard maintenance of life: monthly i SOLAS chapt. lll
saving appliances shall be easily understoed, part B,
illustiated wheiever possible, and, as appropriate, Reg. 20.7
shall include the following for each appliance: connected with:
1 a checklst for use when canying out fhe i Reg. 36. and
inspections required by regulution 20.7 il Reg. 36.1
All ships carrying dangerous chemicals in bulk
Personal piotection
14.2.6 The breathing upparatus should be inspected | al least once V| Code for the aboard
al least once u month by a responsible officer, | a month construction and
and the inspection recorded in the ship’s log equipment of - -
book. The equipment should be inspected and | at least once | V + F [ ships carrying
tested by an expert at least once a year a year dangerous by an
chemicats in bulk | expert
{IBC Code)
Chapt. 14.2.6
3.16.8 The compiessed air equipment should be at least once V| Code for the aboard
inspected at least once a month by a a month construction and
responsible officer. Al least once @ year lhe equipment of S
equipment shoukd be inspecied and tested by | at least once | V + F | ships carrying
an expert. « year dangerous by an
chemicols in bulk | expert
(BCHCode)
Chapt. 1113.16.8
Al ships carrying liquified gases in bulk
Personal proteclion
14.2.6 The compressed an equipment should be at least once V| ltemational uboard
inspecied at least once o wonih by u tespon a month Code for the
sible officer and the inspection iecorded in the conshuction and . B _ |
ship’s log-book, and inspected und tested by | ot least once | V + F | equipment of
an expert at least once o year a year ships carrying by an
liquefied gases | expert
in bulk (IGC-
14.7  The compressed air equipment should be Code). Chapt.
inspected at least once a month by o a least once Vo |XV1426
sesponsible officer and the inspection recorded | a month Code for the
in the ship's log-book, and inspected and construction and | aboard
tested by an expert ut least once a year atleastonce | V + F | equipment of
a year ships carrying
liquefied guses o
in bulk (GC- by an
Code). Chapt. expert
XV 14.7
Al ships
3.2 Every crew member shall participate in at least one | every month D | SOLAS chapt. I

D = Drill /training; E = Log entry; F = Functional check /test; 1 = Instruction; V = Inspection / visual check
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XXVII

Sq fe record . periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.:SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifig all subsequent amendments {+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code}.
This is the same checklist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine deportment.

(extract updated to November 1999)

Activity Interval

Kind of
check

Exiracted from

Date of
lost check

Checks carried out: date and poge no

and ensuring that they made aware of the every month
order to abandon ship;
reporling to stalions and preparing for the
duties described in the muster list;
checking that passengers and crew are
suitably dressed;
checking that lifejackets are correctly donned;
lowering of at least one lifeboat after any
necessary preporation for launching;
starting and operaling the lifeboat engine;
.7 operation of davits used for lounching liferafts
.8 a mock search and rescue of passengers
trapped in their statercoms; and
.9 instruction in the use of radio life-saving
appliances
3.3.9 Emergency lighting for mustering and abandon-
ment shall be tested at each abandon ship drill.

N

b W

o

5. The dote when musters are held, details of abandon
ship drills and fire drills, drills of other life-saving
appliances and onboard troining shall be recorded
in such logbook as may be prescribed by the
Administration. If a full muster, drill or fraining session
is not held at the appointed time, an eniry shall be
made in the logbook stating the circumstances and
the extent of the musler, dnl?or fraining session held.

SOLAS chapt. Iit
part

Reg. 19.3.2

connected with:

SOLAS chopt. I
part B,

Reg. 19.3.3.9
SOLAS chopt. i
pant B,

Reg. 19.5

Alt Ships

3.3.6 As far as is reasonable and practicable, rescue each month
boats other than lifeboats which ore also rescue
boats, shall be launched each month with their
assigned crew aboard and manoeuvred in the
water. In all cases this requirement shall be
complied with ot least once every 3 months.

3.3.9 Emergency lighting for mustering and abandon-
ment sholl be tested at each abandon ship drill.

5. The date when musters are held, detoils of abandon
ship drills and fire drills, drills of other life-saving
applionces and on board fraining shall be recorded
in such logbook as may be prescribed by the
Administration. If a full muster, drill or training
session is not held at the oppointed time, an entry
shall be made in the logbook stating the
circumstances ond the extent of the muster, drifl or
fraining session held.

SOLAS chopt I
art

part B,
Reg. 19.3.3.6
connected with:

SOLAS chapt. I
part B,

Reg. 19.3.3.9
SOLAS chapt. Il

part B,
Reg. 19.5

All ships

7 Monthly inspections
Inspection of the life:saving appliances, including each month
lifeboat equipment, shall be carried out monthly using
the checklist required by regulation 36.1 to ensure
thot they are complete and in good order. A report of
the inspection sholl be entered in the log-book.

SOLAS chapt. Il
Reg. 20.7

All ships

4.1 On-board training in the use of the ship’s lifesaving | within any
appliances, including survival craft equip-ment, and | period of
in the use of the ship's fire-extinguishing appliances | 2 months
shall be given as soon as possible but not later than
2 weeks after a crew member joins the shi
However, if the crew member is on a teguﬁ:rly
scheduled rofoting assignment to the ship, such
iraining shall be given not later than 2 weeks affer
the time of first joining the ship. Instructions in the
use of the ship's fire extinguishing appliances, life-
saving appliances, and in survival ot sea shall be
given at the same interval as the drills. Individual
instruction may cover different parts of the ship's life-
saving and fire-extinguishing appliances, but all the
ship’s life-saving ond fire-extinguishin, Ji

g opp
shall be covered within any period of 2 months

SOLAS chopt. I

D = Drill/training; E = Log entry; F = Functional check/test; | = Instruction; V = Inspection /visual check.
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XXVIH

Sﬂfel'y I'eCOl"d: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporalidy all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).

This is the same checklist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck depariment of your ship is in charge and which are not already carried
out by the engine department. .

(extract updated to November 1999)

Adtivity nterval Kind of | £xicacted from Date of [ Chacks carried out: date and page no
check last check
4.2 Every crew member shall be given instructions within any 1 | soLas chapt. m
which shalt include but not necessarily be limited to: | period of part B,
operation and use of the ship’s inflatable 2 months Reg. 19.4.2
Ii&ruﬂs,
2

rloblems of hypothermia, firstaid treatment of
wpothermia and other appropriate first aid
procedutes;

.3 special instructions necessary for use of the
:ﬁlp’s lite saving appliances in severe weather
and severe sea conditions;
4 operalion and use of fire-extinguishing connected with:
appliances
5. The date when musters are held, details of E SOLAS chapt. lll
abandon ship drills and fire drills, drills of other part B,
life saving appliances and on-board Iraining shall Reg. 19.5

be recorded in such log book as may be
prescribed by the Administration. If a full muster,
drill or training session is not held at the
appointed ime, an entry shall be made in the log-
baok stating the circumstances and the extent of
the muster, drill o training session held

Al ships

333 Excepl as provided in paragraphs 3.3.4 and otleastonce | D | SOLAS chapt. fi
3.3 5 each lifeboar shall be launched with its every ort B,
assigned operating crew aboard and 3 months Reg. 19.3.3.3

manoeuvred in the water at least once every
3 months during an abandon ship diill

3.3.6 As far as is reasonable and practicable, rescue | each month D | SOLAS chapt. Il
boats other than life boats which are also recue | but at least part B,
boats, shall be launched each month with their every 3 month Reg. 19.3.3.6
assigned ciew aboard and manoeuvred in the
water In all cases this requirement shall be connected with:
complied with ot least once every 3 months.

3.3.5 The Admmishatian may allow ships operating on SOLAS chapt. I
shoit internationul voyages not to launch the art B,
liteboals on une side if their berthing arrange- Reg. 19.3.3.5

menls in port and their trading patterns do not
permit launching of lifeboats on that side
However, all such lifeboats shall be lowered at

least onee every 3 months and launched at least and
annually

5. The date when musters are held, details of E | SOLAS chapt. Il
abandon shp drills and fire diills, drills of other part B,
life-saving sppliances und onboard Iraining shall Reg. 19.5

be recorded in such logbook as may be
prescribed by the Adminisiration. If a full muster,
diill or training session is not held at the
appointed time, an entry shall be made in the log-
book stating the circumstances and the extent of
the muster, diill or fraining session held.

Al ships
{d) In addition 1 the routine checks and tests prescribed | at least once F+D | SOLAS chapt. V
in paragraphs fa) and (b], emergency sioering drills | every Reg. 192 (d)

shall take place at least once every three months in - | 3 months
order fo practise emergency sleering procedures.
These drills shall include direct control from within
the steering gear compariment, the communications
procedure with the navigating bridge and, where
applicable, the operation of alternative power
supplies.

{a) Within 12 hours before departure, the ship’s F o[ VReg. 192 (q)
steering gear shall be checked and tesied by the
ship’s crew. The tesl procedure shall include, where
applicable, the operation of the following:

I} the main steering gear;
() the auxiliary steering gear;
) the remote steering gear conlrol systems;
(V) the steering positions focated on l{;e navigating|
bridge,
(V) the emergency power supply;
(VI) the rudder angle indicators in relation to the
actual position of the rudder;
(VII} the remole steering gear control system power F
failure alarms;

D = Drill /training; E = tog entry; F = Funclional check /test; | = Instruction; V = Inspection /visual check

Gesetzhch Nachdiuck nor mit
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XXIX

Sﬂfew reco rd: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifg all subsequent amendments {+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).

This is the same check-list as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried
out by the engine department.

(extract updated to November 1999}

Activity Interval Kind of [ £xyeacted from Date of | Chocks carried out: date and page no.
check fast check
(VHll} the steering gear power unit failure alarms; ot least once F SOLAS chapt. V
and every Reg. 192 (0)
{IX} automatic isolating arrangements and other 3 months i
aulomatic equipment.
b) The checks and tests shall include: VReg. 19:2 (b]

the full movement of the cudder according to i
the required capabilities of the steering gear; |
(1) a visual inspection of the steering gear and its F
connecting linkage; an
() the operation of the means of communication
between the navigating bridge and steering
gear compartment.
{f} The date upon which the checks and tests prescribed E |VReg. 192}
in paragraphs (a) ond {b) are carried out and the
late and details of emergency steering drills carried
out under paragraph (d), shall be recorded in the
log-book as may be prescribed by the
Administration.

All ships

4.3 On-board training in the use of davitlaunched not more than | D | SOLAS chapt. It
liferafts shall take place at intervals of not more 4 months part B,
than 4 months on every ship fitted with such Reg. 19.4.3

appliances. Whenever practicable this sholl
include the inflation uncflowering of a liferalt. This
liferaft may be a special liferaft intended for
training purposes only, which is not part of the

ship’s life-saving equipment; such o special liferaft connected with:
shall be conspicuously marked.

5. The date when musters are hetd, details of not more than E SOLAS chapt. lll
abandon ship drills and fire drills, drills of other 4 months part B,
life-saving appliances and on-board training shall Reg. 19.5

be recorded in such log-book as may be
prescribed by the Administration. If a full muster,
drill or Iraining session is not held at the
appointed time, an entry shall be made in the log-
book stating the circumstonces and the extent of
the muster, drill or training session held.

Result of checking medicine chest and medicine onnuolly S | WHO Medical
cabinets Guide for Ships
chapt. 17
Fire-extinguishing appliances shall be kept in good every F+S | SOLAS
order and be available for immediate use at all times. | 6 months Kap. II-2
Reg. 21
Inertgassystems every F+S | SOLAS
6 months chapt. II-2
Reg. 62
Readiness of fireman’s ouffit, personal equipment, every F | SOlAS 112
breathing apparatus, life-ine, ect 6 month Reg. 17
Checking of means to close doors. every F | SOLAS 112
6 months Reg. 30
Fire pumps, fire mains, hydrants and hoses every F SOLAS 112
6 months Reg. 4
Potable fire extinguishers and portable foam every F | SOLAS 2
extinguishers. 6 months Reg. 6 + 7
Automatic sprinkler, fire detection and fire every F | SOIAS 12
alarmsystems 6 months Reg. 12
D = Drill/training; E = Log entry; F = Functional check /test; | = Instruction; V = Inspection/visual check.
Druckerei Poul Moehlke OHG Hohenfelder Allee 17-19
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XXX

Sﬂfefy reCOl’d: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatig alf subsequent amendments {+ IBC- , BCH-, GC- and IGC-Code).
This is the same checklist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department.

{extract updated to Novembar 1999)

Activity Interval Kind of | £cacted from Date of | Chocks carried out: date ond page no
check lost check
Mannually operated call points every F | soasi2
6 months Reg. 40
All ships
3.3.4 Lowering info the waler, rather than launching of | at least once D SOLAS chapt. Ht
a lifeboot arranged for kee fall launching, is every art B,
acceptable where free fall launching is 6 months Reg. 19.3.3.4
impraclicable provided the lifeboat is free fall
launched with its assigned operating crew
aboard and manoeuvred in the water at least
once every 6 months. However, in cases where it | however with
is impracticable, the Adminisiration may extend | extension
this period to 12 months provided that 12 months
arrangements are made z;r simulated launching
which will 1ake place ot intervals of not more than
6 months
339 Emergency lighting for mustering and abandon- £ | SOLAS chapt. tl
ment shall be tested il each abandon ship drll part B,
Reg. 19.3.3.9
5. The date when muslers are held, details of abandon F SOLAS chapt. lll
ship drills and fire diills, diills of other life-saving part B,
appliances and on board training shall be recorded Reg. 19.5
in such log book as may be prescribed by the
Administiation. I o full muster, diill or training
session is not held at the appointed time, an entry
shall be made in the log book stating the
circumstances and the extent of the muster, drill or
fraining session held
Al ships
8  Sewvicing of inflatable liferafts, inflatable
lifejackets, marine evacuation systems and inflated
rescue boats aboard
8.1 Every inflatable liferalt and inflatable lifejacket within F | SOLAS chapt. HI
and marine evacuation systems shall be serviced: | 12 months part B,
1 atintervals nol exceeding 12 months. however with Reg. 20.8.1
However, in cases where it appears proper extension Reg. 20.8.1.1
and reasonable, the Administration may 17 months
extend this period to 17 months;
2 al an approved servicing station which s Reg. 20.8.1.2
competent to service them, maintains proper
servicing facilities and uses only properly
hained personnel. service
5.15 A record of servicing should be maintained for IMO station
atleast 5 yeurs alter the date of service. Resolution
A 761 (18)
Al ships
9 Periodic servicing of hydiostatic refease units within F | SOLAS chapt. il
Hydrostatic release units, other than disposable 12 months part B, aboard
hydrostatic release units, shall be serviced: owever with Reg. 20.9
1 alintervals not exceeding 12 months, extension Reg. 20.9.1
provided where in any case this is imprac- 17 months
ticable, the Administration may extend this
period to 17 months; and
.2 at a servicing stalion which is competent to Reg. 20.9.2
service them, mainlains proper servicing service
facilities and uses only properly trained station
personnel
All ships carrying dangerous chemicals in bulk
Personal protection
14.2.6 The breathing apparalus should be inspected | at least once V| Code for the aboard
at least once a month by a responsible officer, { a month construction and
and the inspection recorded in the ship’s log- equipment of
book. The equipment should be inspected and | at least once | V + F | ships carrying
tested by an expert al least once a year a year dangerous
chemicals in bulk | by an
(IBC-Code) expert
Chapt. 14.2.6

D = Diill/waining; E = Log entry; F = Functional check /test; | = Instruction; V = Inspection/visual check
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XXXI

Sufety record: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifg all subsequent amendments [+ IBC-, BCH., GC- and IGC-Code).
This is the same check-list as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department.

(extract updated to November 1999}

Activity Interval Kind of | Extrocted from Date of | checks carried out: dote and poge no
check last check
3.16.8 The compressed air equipment should be at least once V| Code for the
inspected at least once a month by a a mont construction and | aboord
responsible officer. At least once a year the equipment of
equipment should be inspected and tested by | at least once | V + F | ships carrying
an expert a year dangerous
chemicals in bulk | by an
{BCH-Code) expert
Chapt. 1113.16.8
Al ships carrying liquified gases in bulk
Personal profection board
14.2.6 The compressed air equipment should be at least once V | International aboar
inspected at least once a month by a a month Code for the
responsible officer and the inspection recorded construction and
in the ship’s log-book, ond inspected and ot leastonce | V + F | equipment of
tested by an expert at least once a year. o year ships carrying b
liquefied gases | 2 nn'
in bulk IGC- exper
Code}. Chapt.
XvVi4.26
14.7  The compressed air equipment should be at least once V| Code for the board
inspected at least once a month by o a month construction and | 2P
responsible officer and the inspection recorded equipment of
in the ship’s log-book, and inspected and at least once | V + F | ships corrying
tested by an expert at least once a year. a year liquefied gases
in bulk (GC- by an
Code). Chapt. expert
XIV14.7
All ships
8 Servicing of inflatable liferafis, inflatable intervals nol | F+S | SOLAS otan
fifejackets, morine evacuation systems and exeeding chapt. Il oppoved
inflated rescue boats 12 months port B, servicing
8.1  Every inflatable liferaft and inflatable lifejocket Reg. 20.8, station
and marineAll shipsevacuation systems shall be 20.8.1
serviced
1 of intervals not exceeding 12 months
However, in cases where it appears proper
ond reasonable, the Administration may
extend this period to 17 months;
.2 at an approved servicing station which is
competent to service them, maintains
proper servicing facilities and uses only
properly trained personnel.
8.2 Rofation deployment of marine evacuation atleastonce | F+5 | SOLAS chapt. lll
systems every 6 years part B,
In addition to or in conjunction with the Reg. 20.8.2
servicing infervals of marine evacuation
systems required in paragraph 8.1, each
marine evacuation system should be deployed
from the ship on a rotational basis at intervals
to be agreed by the Administration provided
that each system is to be deployed at least
once every 6 years.
All ships carrying dangerous chemicals in bulk
Personal protection ot leost once V| Code for the aboard
14.2.6 The breathing apparatus should be inspected | a month construction and
ot least once a month by a responsible officer, i ol
and the inspection recorded in the ship’s log- | ot least once [ V+F | ships carrying
book. The equipment should be inspecied and | a year dongerous by on
tested by an expert ot least once a year. chemicals in bulk | expert
{IBC-Code]
Chopt. 14.2.6
3.16.8 The compressed air equipment should be at least once v Code for the
inspected at least once a month by a a month construction and [ aboard
responsible officer. At least once a year the equipment of
equipment should be inspected and tested by | of least once | V+F | ships carrying - S
an expert. a yeor dangerous
chemicals in bulk | by on
(BCHCode). expert
Chapt. 111 3.16.8

D = Drill /training; E = Log entry; F = Functional check /test; i = insiruction; V = Inspection /visual check
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Sﬂfei}’ record: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from v

incorporatify all subsequent amendments (+ IBC-, BCH-, GC- and IGC-Code).
This is the same check-list as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department

XXXII

arious sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,

{extract updated to November 1999)

Activity Joterval Kind of [ £, 1racted from Date of | chocks carried out: date and page no
check last check
All ships carrying liquified gases in bulk
Personal protection
14.2.6 The compressed air equipment should be within V| International
inspected at least once a month by o 2 years Code for the aboard
responsible officer and the inspection recorded construction and o
in the ship’s log book, and inspected and ot least once | V+F | equipment of
fested by an expedt ut least once o year a year ships carrying
liquefied gases b
in bulk IGC- o
Code). Chapt. | &xPe"
XV 1426 i
14.7  The compressed air equipment should be al least once V| Code for the
inspected al least once a month by o a month construction and | aboard
responsible officer and the inspection recorded equipment of
in the ship’s log book, and inspected and atleastonce | V+F | ships carrying
losted by an expert ot least once u year a year liquefied gases | by an
in bulk (GC expert
Code). Chapt.
XV 14.7
All ships carrying dangerous chemicals in bulk
Special requirements for propylene oxide
15.8.5 Tanks should be entered and inspected prior to | within 2years | V| SOLAS
cach initial loading ot these products 10 ensure Amendment 1983
freedom hom contamination, heavy rust “International code
deposits and visible shuctural defects. When for the construction
cuigo tanks ate in continvous saivice for these and equipment of
products, such inspections should be ships carrying
performed at intesvals of not more than 2 dangerous chemi-
years cals in buk*
(1BC-Code)
Chapt. 15.8.5
All ships carrying liquified gases in bulk
Special requireinents
1720.2.4 Tauks should be entored and inspected prior | within 2 years| Vv | SOLAS
10 each initial loading of these products to Amendment 1983
ensure freedom fiom contamination, heavy “International code
1ust deposits and any visible structural for the construction
defects. When cargo tanks are in continuous and equipmenl of
seivice for these products, such inspections ships carrying
should be pufoimed at intervals of not more liquefied gases in
han 2 yeors bulk” (IGC Code)
chopt,17.20.2.4
Al ships
4 Muintenance of falls
4.1 Falls used in launching shall be tured end for not more than F SOILAS chapt. I}
end atintervals of not more than 30 months and | 30 months part B,
be renewed when necessary due to deterioration Reg. 20.4.1
of the falls or at intervals of not more than 5 Reg. 20.4.2
years, whichever is the earlier
4.2 The Adwinistration may accept in lieu of the ,end | within
tor ending” required in paragraph 4.1. periodic | 5 years
inspection of the fafls and their renewal whenever
necessary due to deterioration or at intervals of
not more than four years, whichever one is
eatlier.
Subsequent examinations of the hoisls under working | at each F SBG-GS
conditions should be made at each survey for the survey for the IMO
rencwal of vessel’s safety equipment certificate. Every | renewal of EntschlieBung
new pilot hoist should be subjected to an overload test [ vessel's safety Allll Res. 275
of 2.2 times the working loud. During this test the load | equipment
should be lowered a distance of not ?ess than 5 metres | certificate
(15 feet). On operating test of 10 per cent overload
should be carried out after installation on beard the
ship to check the attachment and pedformance of the
hoist 1o the satisfuction of the Admnistration. (See BG)
0 = Drill/naining; £ « log entry; F = Functional check /test; | = Instruction; V = lnspection /visual check
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XXXl

Safe l"eCOTdZ periodic checks of safely-, technical and other means, exiracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,
incorporatifig all subsequent amendments {+ IBC- , BCH-, GC- and IGC-Code). )
This is the same check-list as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department.

(extract updated to November 1999)

Activity

Interval

Kind of
check

Extracted from

Date of
last check

Checks carriad out: dote and page no

Alf ships

4.1 Onboard fraining in the use of the ship’s life-
saving appliances, including survival craft equip-
ment, and in the use of the ship's fire-extinguishing
appliances shall be given as soon as possible but
not later than 2 weeks after a crew member joins
the ship. However, if the crew member is on a
regularly scheduled rotaling assignment to the
ship, such training shall be given not later than 2
weeks offer the time of first joining the ship.
Instructions in the use of the ship's fire-

inguishing appliances, lif ing appliances,
and in survival at seo shall be given ot the same
interval as the drills. Individual instruction may
cover different parts of the ship's life-saving and
fire-extinguishing appliances, ﬁul all the ship’s life-
saving and fire-extinguishing appliances shall be
covered within any period of 2 months.

5. The date when musters are held, details of
abandon ship drills and fire drills, drills of other
life-saving appliances and on board training shall
be recorded in such log-book as may be
prescribed by the Administration. If a full muster,
drill or training session is not held at the
appointed time, an eniry shall be made in the log-
book stating the circumstances and the extent of
the muster, drill or training session held.

2 weeks ofter
crew member
joins a ship

if arising

SOLAS chapt. Il
part B,
Reg. 19.4.1

connected with:

Reg. 19.5

Al ships
Radio records
A record shall be kept, to the satisfaction of the
Administration and as required by the Rodio
Regulations, of all incidents connected with the
ruc?iocommunicolion service which appear to be
of imporfance 1o safety of life at sea.

if arising

SOLAS chapt. IV
part C,
Reg. 17

Al ships
Radio log {until January 31st 1999)
{c) On each ship fitted with a VHF radiotelephone
installation in dance with regulation 4.1:
Il a summary of all communications relating to
distress, urgency and saftey traffic shall be
recorded in the ship's log
4.1 VHF radiotelephone instollation

if orising

SOLAS chapt. IV
Reg. 19 () Il

connected with:
IV Reg. 4.1

All ships

[a) The master of a ship ot sea ... on receiving a signal
from any source that persons are in distress o sea,
is bound fo proceed with all speed 1o their
assistance, if possible informing them or the search
and rescue service, that the ship is doing so. If the
ship receiving the distress alert is unable or, in the
special circ of the case, iders it
unreasonable or unnecessary to proceed to their
assistance, the master must enter in the log-book
the reason for failing to proceed to the ossistance
of the persons in distress and ... inform the appro-
priate search and rescue service accordingly.

if arising

SOLAS chapt. V
Reg. 10 {q)

Passenger ships

9.4 Sliding watertight doors fitted between bunkers
in the betweendecks below the bulkhead deck
may sometimes be opened at sea for the
purpose of frimming coal. The opening and
closing of these doors shall be recorded in
such log-book as may be prescribed by the
Administration.

10.2 Such doors (walertight doors see 10.1) shall be
closed before the voyage commences and shall
be kept closed during navigation; the time of
opening such doors in port and of closing them
before the ship leaves port shall be entered in
the log-book. Should any of the docrs be

if arising

if arising

SOLAS chapt. H
part B,
Reg. 15.9.4

SOLAS chapt. H
part 8,
Reg. 15.10.2

D = Drill/training; E = Log entry; F = Functional check/test; | = Instruction; V = Inspection /visual check.

& Druckerei Paul Moehlke OHG Hohenfelder Allee 17-19

D22087 Hamburg - & (+49 40) 25 30 000 - b (+49 40) 25 30

00:55
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XXXIV

Safely reCOI'd: periodic checks of safety-, technical and other means, extracted from various sources; e. g.: SOLAS 1974, the 1988 protocol, articles, annexes,

incorporatifg all subsequent amendments {+ IBC- , B

CH-, GC- and IGC-Code).

This is the same checkdlist as in the Engine Log Book. Please enter only those checks for which the deck department of your ship is in charge and which are not already carried

out by the engine department.

(extract updated to November 1999}

Adtivity Interval Kind of | gycqcted from Date of | cocks carried out: date and page no.
check last check
accessible during the voyage, they shall be fited | if arising E | SOIAS chopt. IH
with a device which prevents unauthorized parl B,
opening. When it is proposed to fit such doors, Reg. 15.10.2
the number and arrangements shall receive the
special consideration of the Administration.
11 Portable plales on bulkheads shall not be if arising F | SOLAS chapt. 1
permitied except in machinery spaces. Such plates part B, Reg.15
shall always be in place before the ship leaves Reg. 15.11
port, and shall not be removed during navigation
except in case of urgent necessity at the discretion
of the master. The times of removal and
replacement of any such porlable plates shall be
recorded in the logbook, and the necessary
precaulions shall be taken in replacing them to
ensure that the joints are watertight. The Admini-
sliation may permit not more than one power-
operated sliding waterlight door in each main
transverse bulkhead larger than those specified in
paragraph 7.1.2 to be substituled for these
ortable plates, provided these doors are closed
Eefore the ship leaves port and remain closed
during navigation except in cuse of urgent
necessity at the discretion of the master. These
doors need not meel the requirements of
Eﬂfﬂgfﬂph 7.1.4 tegarding complete closure by
and-operated gear in 90 s. The time of opening
and closing these doors, whether the ship is at
sea or in port, shall be recorded in the log-book
All ships carrying liquified gases in bulk
Pressure relief systems
8.2.7 The changing of the set pressure under the if arising E | International
provisions of 8.2.6 should be carried out Code for the
under the supervision of the master in construction and
accordance with procedures approved by the equipment of
Administration and specified in the ship’s ships carrying
organisation manual. Changes in set pressures liquified gases
should be recorded in the ship’s log and a sign in bulk (GC-
posted in the cargocontrol room, if provided, Code). Chapt. 8
and at each re|le? valve, siating the set 8.2.7
pressure.
All ships carrying dangerous chemicals in bulk
General
19.1.4 During the periodical and intermediate if arising V| International
surveys required under 1.5.2.1.2 and .3, all Code for the
cargo lanks and the cargo piping system construction and
should be inspected for corrosion ond the equipment of
remaining thickness of material should be ships carrying
determined. Where several corrosive wasles dangerous
have been carried, inspections of cargo tanks chemicals in
and the cargo piping syslem for corrosion bulk {IBCCode).
should be held annually and the remaining Chapt. 19
thickness of materials determined during those 19.1.4
inspeclions.
Al ships
2.6 Testing
a) Every new pilot hoist should be subjected to | renewal of F | IMO Resolution
an overload fest of 2.2 fimes the working vessel's saftey A.275 (VHI)
load. During this test the load should be equipment No. 2.6
lowered a é’istunce of not less than 5 metres | certificate
15 feel).
b) An operating test of 10 per cent overload
should be carried out after installation on
board the ship 1o check the attachment and
performance of the hoisl to the satisfaction
of the Administration
) Subsequent examinations of the hoists
under working conditions should be made
at each survey for the renewal of the
vessel's safety equipment certification.
D = Drill/training; £ = Log entiy; F = Funclional check/test; [ = Instruction; V = Inspection /visual check.
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Waypoints

WPT #
Identifier

Latitude ¢

Longitude A

Name of WPT

Date

Signature

Druckerei Paul Moehlke OHG

Hohenfelder Allee 17-19

D-22087 Homburg - @ (+49 40) 25 30 000 - 5b [+49 40) 25 30 0055
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Waypoints

WPT #
Identifier

Latilude ¢

tongitude A

Name of WPT

Date

Signature
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Day and date

Deck Log Book of

1 2 3 4 5 6 AR 10 " TN 15 16 V7 18 19 2
Time §Barometer | Temperature |Relative | Present Wind Sea- Swell Ground | Leewayfor | Var Dev. Course  [Helms- | Magnet- log | Distance
. humidity [Weather seale track or or steered man | compass [reading [ made
Air | Seo heading good
hPa C “C % ww Direction | Force [Cutrent| Wind | Gyro-A | Sp.Er. _Comp. am NM
Noon position lafitude () = longitude /1: Time ot sea d h min: + fime river/ port passage d h min
Daysrun = h min nm Day's average speed kn Total distance: nm; + distance river to berth nm
Clock setting = h min Total time difference h min Distance left nm Voyage @ speed kn
Chr. error af UTC h min s daily rote min s Current: set and drift = ° nm
Fuel consumption: boftk: ) Fuel ballance: t
1 2 3 7 5 § 7 g g 0 m 2 T3 4 15 i3 7 8 9 20

Druckerei Paul Moehlke OHG

]

Hohenfelder Allee 17-19

0-22087 Hamburg - %: {+48 40) 25 30 00-0 - 3 (+49 40) 25 30 00-55
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Voyage No. from
{Charterer voyageNo. ...} inpori/roads of _.
2 22 23 2 5 | 2% | 7
. " N " . . " " . . . Soundings of bilges/
Look out | Roll period Nautical remarks and eniries according, nafional- and international rules and regulations; measures taken in the interest Signature empty fanks
of sea-worthiness; safety of life ot seq; care of cargo, safety of the vessel and environmental protedtion. o oclock
s W.O. Compt. | Port | Stbd
Check of:
- Synchronized watches: Domestic water consumption t;  Wash water consumption 1; Ballast water b (tk: )
- Sound-signal equipment: Domestic water ballance t;  Wash water ballance t {tk: );  Feedwater ballance t
- Smoke detecting device: L - L " I
- Gas de,ec.i"g device: Regulation lights exhibited from midnight tilt from till midnight
- Emergency battery: V.
- Passenger vessels: . o _ _ . i
aut. door lack deck main cross bulkheads: Chief Mate Master

21

22

23

24

25 2 27
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Doy and date

Deck Log Book of

1 2 3 | 4 5 6 7 |8 | 10 " 2 [ [ e | s 1% 7 8 19 20
Time | Barometer | Temperature {Relotive | Present Wind Sea- Swell Ground Leeway for | var Dev. Course  fHelms- [ Magnet- Log Distance
. humidity | Weather scale track or or steered man | compass [reading| made
Air | Sea heading good
hPa °C °C % ww Direction | Force [Curcent| Wind {Gyro-A | $p.Erv. | - Comp. nm NM
i
Noon position lafitude () = longitude A= Time of sea d h min: + time river/ port passage d min
Day'srun = h min am Day's average speed kn Total distance: am; + distance river to berth nm
Clock sefting = h min Total time difference h min Distance left om Voyage # speed kn
Chr. error at UTC h min s daily rate min s Current: set and drift = °© nm
Fuel consumption: bk ) Fuel ballance: '
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 n 12713 14 15 16 17 18 19 20

oo

Druckerei Paul Moehlke OHG - Hohenfelder Allee 17-19
0-22087 Hamburg - ¥ (+49 40} 25 30 00-0 - = (+49 40) 2530 00-55
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92

Voyage No. ___ from d
{CharterervoyageNo.________ ) inport/roadsof
2) 22 23 24 R
) ) ) ) . ) ' ! o ! Soundings of bilges/
Look out | Rolt period Nautical remarks and entries according, national- and international rules and regulations; measures taken in the interest Signature emply fanks
of sea-worthiness; safety of life at sea; care of cargo, safety of the vessel and environmental protection. of o'dock
s W.O. [Compt.| Port | Stbd
Check of:
- Synchronized watches: Domestic water consumption t;  Wash water consumption t; Ballast water t(tk: )
- Sound-signal equipment: Domestic water ballance t;  Wash water ballance t{tk: );  Feedwater ballance t
- Smoke detecting device: I
~ Gas delecﬂng device: Regulation lights exhibited from midnight fill from ill midnight
- Emergency baftery: V.
- Passenger vessels:
aut. door lock deck main cross bulkheads: Chief Mate Master
24 25 2 27

21 22 23

Gesetsich Nachdruck nur mit
geschoat I& Genehmigung des Vertages'
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Amendments to the Log BookpageNo. _________ dated

(e.g.: Reports regarding speciat cargo measures, loading or discharging; sea protest; ond/ or

records of musters, boal drills and fire drils and inspections, maintenance, tests and checks of life -saving appliances including survivol craft equipment and fire appliances according SOLAS;

and/or
records of inspections carried out on supplies of food and water if required by the country of registry e.t.c.)

& Oruckerei Paul Moehlke OHG - Hohenfelder Allee 17-19
D-22087 Hamburg - * (+49 40) 25 30 00-0 - b (+49 40) 25 30 00-55

99



Preparing for Departure -
Bridge

Reference: VA-022

Egon Oldendorff

Name of Vessel Date Time

Responsible Person: Officer of the Watch Port of Departure

Performer: Officer of the Watch

1. Valid for all Vessels

A start and check RADAR, Echo Sounder, VHF, GPS, Weather Chart Recorder, Course and
Manoeuvring Recorder, Decca, Loran, etc.

A check gyro compass, magnet compass and repeaters

A test window wiper, Kent screens, window heating

A test tyfon and general alarm

A switch on and check navigation lanterns

A test Morse signal lamp and aldis lamp

A arrange relevant admiralty charts, pilot books and accessories

A prepare binoculars, sextants, bearing diopter

A receive and assess actual weather report

A Visual checking of propeller and rudder area

A start and test steering gear (according to SOLAS requirements Chap. V Reg. 19-2)

A test communication bridge - ecr and bridge - mooring stations incl. Walkie-talkies,
synchronisation of clocks

A test bow thruster unit, as far as possible

A test manoeuvre by ecr control / bridge control (propeller may turn free)
A deck department reported ready for departure

A engine department reported ready for departure

A pilot on board

A tugboats fast

A crew at mooring stations ('standby fore and aft")

2. Valid for this Vessel only (please complete)

A
A

The completion of this check list is reported to the | Signature Officer of the Watch:
master by:

In case of revisions of this check list or changing the entries specific to the ship, the
placards at the places of work have to be changed, too!

CL-010 | Revision 1 102.11.1998 | Page 100 of 105
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Preparing for Arrival - Deck Egon Oldendorff
Reference: VA-022

Name of Vessel Date Time

Responsible Person: Officer of the Watch Port of Arrival

Performer: ABs and OSs under Supervision of
Boatswain

1. Valid for all Vessels

A prepare the anchor ready for letting go

A prepare pilot ladder ready for use

A start and test mooring winches

A prepare mooring ropes and wire ropes for tugboat, if necessary
A prepare gangway (by order)

2. Valid for this Vessel only (please complete)

> > D > D D D

The completion of this check list is reported to the | Signature Boatswain:
bridge by:

In case of revisions of this check list or changing the entries specific to the ship, the
placards at the places of work have to be changed, too!

CL-011 | Revision 1 102.11.1998 | Page 101 of 105
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NAVIGATION SAFETY AND VESSEL INSPECTION

REGULATIONS

33 CFR 164

164.25 |recorded in vessel's logbook

—~

testing carried out before entering U.S. port) yes no

primary and secondary steering gear

internal control comms. and control alarms

standby and emergency generator

storage batteries for emergency lightings

m[ o] o] ¥ »

mainpropulsion ahead and astern

164.30 requirements to have charts and publiucations

164.33 |A. (1) (i) charts of area large enough for navigation

(i) recently pulished and available for area
and currently corrected

A. (2) (i) U.S. Coast Pilot

(i) Coast Guard Light List or equivalent
(iii) NTM - DMAHC & CG (Notice to Mariners)
(iv) Tide Tables
(v) Tidal Current Tables
164.33 |B. above publications may be substituded with national

publications containing the same information

164.35 |Equipmen

(A) Radar
(B) lllum. Magnetic Steering Compass
(C) Current Magnetic Compass Deviation Table
(D) GYRO Compass
(E) lllimn. repeater by wheel
(F) lllumn. rudder angle indicator
(G) Manouvring information
(1) full and half speed turn diagram
(2) stopping distance
(3) turns per speed (fixed propeller)
(4) speed setting  (var. propeller)
(5) bowthruster characteristings
(6) normal load / normal ballast W / warning
(H) Depth Finder (Echo)
()] Depth Recorder
Continuos
(J) Equipment for plotting relariv motion
(K) Block diagram, showing change - over steering gear
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VESSEL COMPLIANCE, CHECK-LIST

FOR

NAVIGATION IN UNITED STATES WATERS

M.V.
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Re: NAVIGATION SAFETY REGULATION 33 CFR 164

CFR # Requirement
164.25
Test to be performed and recorded in Log Book not more than twelve hours before
1. Entering U S waters (3 mile Territorial zone and internal waters

2. Harbour

3. Leaving pier/anchorage CHECK
(a) Steering gear (primary and secondary) ()
(b) Control communication and control alarms ()
(c) Standby or emergency generator ()
(d) Emergency batteries ()
(e) Main propulsion ahead and astern ()

164.33

CHARTS AND PUBLICATIONS

(1) Chart of area to be transited

2) U.S. Coast Pilot

3) Coast Guard Light List

4 Notice to Mariners

%) Tide Tables

(6) Tidal Current Tables

@) Traffic Separation and Control information

N e N e e e
~ N e N N

164.35
EQUIPMENT MAINTAIN AND OPERABLE
(a) Marine Radar Surface Navigation
(b) Magnetic Compass illuminated
() Up to Date Deviation Table- Magnetic Compass
(d) Gyro Compass illuminated

~_~ e~ A~ N~
NN AN i

(e) Repeater Gyro Compass illuminated
® Rudder Angle Indicator illuminated
(2) Maneuvering characteristics information (fact) sheet Displayed in Wheelhouse Showing
I Turning circle to port and starboard ()
2. Time and Distance stopping Table ()
3. Table of Shaft revolution (fix propeller) ()
4.  Table of Control settings (CPP) ()
5. Bow Thruster (table of speed at which effective) ()
6.  Maneuvering information -normal load/normal ballast condition --For
€)) Calm weather
2) No Current
3) Deep Water condition
“ Clean Full
7.Warning Statement on fact sheet ()
(h) Echo death sounding device ()
1) Recording Device --Depth Sounder ()
) Equipment -for plotting relative motion ()
164. 53(b)

(Radar) Information on Navigational Equipment
Reports of any present deficiencies on Radar, Gyrocompass, echo Sounder or primary steering gear ()
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Re: NAVIGATION AND NAVIGABLE WATERS 33CFR

Copy on board and Knowledge of Sections:
150.333 Advance notice of arrival
150.335  Entry Report

151 Pollution Regulation

153 Pollution Control

155, 156 & 157 Oil Transfer Operations
159 Marine Sanitation Devices

—~ Nl N~ o~

Re: MATERIAL TRANSPORTATION CARRIAGE BY VESSEL. 49 C.F.R. 176

176.30 DANGEROUS CARGO MANIFEST PROPERLY PREPARED

(N Name of vessel and official number ()
2) Nationality of vessel ()
3) Shipping name of dangerous cargo as per Hazardous Material Table ()
4 No & description of packages & gross weight for each type of package ()
(5) Classification ()
(6) Any additional description required in 172.203 ()
(7 Stowage ()
®) Date prepared & signature of person who supervised the preparation of manifest ()
9) Signature of Master or officer ()
(10)  Proper Display on or near the Bridge ()

176.31 Applicable Exemption for transportation of dangerous cargo kept with dangerous cargo manifest ()

176.33 Adequate supply of replacement labels kept onboard ()
176.39 INSPECTION OF CARGO
1) Inspection of the compartment containing hazardous material after

stowage is completed & at least once every 24hrs weather permitting
(2)  Entry into Logbook for each inspection of the stowage

~ o~
~ —

HAK Inspection is exempted for the V/L of which holds are equipped with smoke detecting system, except

after completion of the stowage and after heavy weather ()

176.60 "NO SMOKING"

“NO SMOKING" signs in conspicuous locations if required ()
DATE: PORT:
CONIDUCTED BY APPROVED BY

THIS CHECKLIST IS ABRIEF GUIDE TO REQUIREMENTS ONLY. CONSULT RELEVANT C.F.R. BOOKS
TOGETHER WITH CORRECTIONS FOR DETAILS.
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